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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK PANAMA INZAKE LUCHTDIENSTEN TUS-
SEN EN VIA HUN RESPECTIEVE GRONDGEBIEDEN

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Panama, hierna te noemen Verdragsluitende Partijen,

Partij zijnde bij het Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart,
op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening opengesteld,

Geleid door de wens bij te dragen aan de vooruitgang van de interna-
tionale burgerluchtvaart,

Geleid door de wens een verdrag te sluiten met het doel geregelde
luchtdiensten tussen en via hun respectieve grondgebieden in te stellen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Begripsomschrijvingen

Tenzij het zinsverband anders vereist, hebben in dit Verdrag en de Bij-
lage daarbij de volgende begrippen de daaraan hierbij toegekende bete-
kenis:

a. onder ,,het Verdrag van Chicago" wordt verstaan: het Verdrag
inzake de internationale burgerluchtvaart, op 7 december 1944 te Chi-
cago voor ondertekening opengesteld, met inbegrip van alle overeen-
komstig artikel 90 van het Verdrag van Chicago aangenomen Bijlagen
en alle wijzigingen van de Bijlagen of van het Verdrag van Chicago
overeenkomstig de artikelen 90 en 94 daarvan, voor zover deze Bijlagen
en wijzigingen in werking zijn getreden voor, of zijn bekrachtigd door
beide Verdragsluitende Partijen;

b. onder ,,Iuchtvaartautoriteiten" wordt verstaan: wat het Koninkrijk
der Nederlanden betreft, de Minister van Verkeer en Waterstaat;

wat de Republiek Panama betreft, de Directeur-Generaal Burgerlucht-
vaart;

of in beide gevallen elke persoon of instantie die bevoegd is elke
functie te vervullen die thans wordt uitgeoefend door de genoemde auto-
riteiten;

c. onder ,,aangewezen luchtvaartmaatschappij" wordt verstaan: een
luchtvaartmaatschappij die is aangewezen en gemachtigd overeenkom-
stig artikel 4 van dit Verdrag;

d. het begrip ,,grondgebied" heeft met betrekking tot een Staat de
betekenis die daaraan in artikel 2 van het Verdrag van Chicago wordt
toegekend;

e. de begrippen ,,uchtdienst", ,,internationale luchtdienst", ,,ucht-
vaartmaatschappij" en ,anding anders dan voor verkeersdoeleinden"
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hebben de betekenis die daaraan in artikel 96 van het Verdrag van Chi-
cago onderscheidenlijk wordt toegekend;

f. onder ,,overeengekomen dienst" en ,,omschreven route" wordt
onderscheidenlijk verstaan: een internationale luchtdienst ingevolge arti-
kel 2 van dit Verdrag en de in de Bijiage bij dit Verdrag omschreven
route;

g. onder ,,boordproviand" wordt verstaan: consumptiegoederen be-
stemd voor gebruik of verkoop aan boord van een luchtvaartuig tijdens
de vlucht, met inbegrip van verstrekte etenswaren en dranken;

h. onder ,,Verdrag" wordt verstaan: dit Verdrag, de in toepassing
daarvan opgestelde Bijlage, en alle wijzigingen van het Verdrag of van
de Bijlage;

i. onder ,,tarief" wordt verstaan: elk bedrag dat door de luchtvaart-
maatschappijen, rechtstreeks of via hun agenten, in rekening wordt
gebracht of zal worden gebracht aan alle natuurlijke personen of rechts-
personen voor het vervoer door de lucht van passagiers (en hun bagage)
en vracht (post uitgezonderd), daarbij inbegrepen:

1. de voorwaarden betreffende het beschikbaar zijn en het van toe-
passing zijn van een tarief, en

11. de heffingen en voorwaarden voor alle bij zulk vervoer bijko-
mende diensten die door of namens de luchtvaartmaatschappijen
worden aangeboden;

j. onder ,,verandering van luchtvaartuig" wordt verstaan: de exploi-
tatie van een van de overeengekomen diensten door een aangewezen
luchtvaartmaatschappij op zodanige wijze dat op een of meer delen van
de route wordt gevlogen met luchtvaartuigen met een andere capaciteit
dan die welke op een ander deel worden gebruikt;

k. onder ,,geautomatiseerd boekingssysteem" (GBS) wordt verstaan:
een geautomatiseerd systeem dat informatie bevat over routetabellen,
beschikbare plaatsen, prijzen en verwante diensten en door middel waar-
van plaatsen kunnen worden geboekt en/of vliegbiljetten kunnen worden
afgegeven en dat enkele of al deze faciliteiten ter beschikking van reis-
agenten stelt.

Artikel 2

Verlening van rechten

1. Elke Verdragsluitende Partij verleent de andere Verdragsluitende
Partij, tenzij in de Bijlage anders is bepaald, de volgende rechten voor
het verrichten van internationaal luchtvervoer door de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij:

a. het recht om zonder te landen over haar grondgebied te vliegen;
b. het recht om op haar grondgebied te landen anders dan voor ver-

keersdoeleinden; en
c. het recht om tijdens de exploitatie van een overeengekomen dienst

op een omschreven route op haar grondgebied te landen voor het opne-
men en afzetten in internationaal verkeer van lading in de vorm van pas-
sagiers, vracht en post, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de bepalingen van het eerste lid van dit artikel wordt
geacht de luchtvaartmaatschappij van de ene Verdragsluitende Partij het
recht te geven tot deelneming aan luchtvervoer tussen punten gelegen op
het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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Artikel 3

Verandering van luchtvaartuig

1. Elke aangewezen luchtvaartmaatschappij kan op iedere vlucht of
op alle vluchten en naar eigen keuze op de overeengekomen diensten
van luchtvaartuig veranderen op bet grondgebied van de andere Verdrag-
sluitende Partij of op enig punt langs de omschreven routes, met dien
verstande dat:

a. luchtvaartuigen die worden gebruikt voorbij het punt waarop van
luchtvaartuig wordt veranderd, zodanig in de dienstregeling worden
opgenomen dat zij aansluiting bieden op de inkomende of uitgaande
luchtvaartuigen, naar gelang het geval;

b. in bet geval van verandering van luchtvaartuig op het grondgebied
van de andere Verdragsluitende Partij en wanneer meer dan Un lucht-
vaartuig voorbij het punt van verandering wordt geexploiteerd, niet meer
dan Un zodanig luchtvaartuig van gelijke grootte mag zijn als, en geen
luchtvaartuig groter mag zijn dan de op de derde- en vierde-
vrijheidssector gebruikte luchtvaartuigen.

2. Bij verandering van luchtvaartuig kan een aangewezen luchtvaart-
maatschappij gebruik maken van haar eigen uitrusting en, met inachtne-
ming van de nationale voorschriften, van geleaste uitrusting, en kan zij
de exploitatie verrichten overeenkomstig commerciele regelingen met
een andere luchtvaartmaatschappij.

3. Een aangewezen luchtvaartmaatschappij kan verschillende of de-
zelfde vluchtnummers gebruiken voor de sectoren waarop haar verande-
ring van luchtvaartuig betrekking heeft.

Artikel 4

Aanwijzing en verlening van vergunningen

1. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht door middel van een
schriftelijke kennisgeving langs diplomatieke weg aan de andere Verdrag-
sluitende Partij een luchtvaartmaatschappij aan te wijzen voor de exploi-
tatie van luchtdiensten op de in de Bijlage omschreven routes en een eer-
der aangewezen luchtvaartmaatschappij te vervangen door een andere
luchtvaartmaatschappij.

2. Na ontvangst van bedoelde kennisgeving verleent elke Verdrag-
sluitende Partij onverwijld aan de aldus door de andere Verdragsluitende
Partij aangewezen luchtvaartmaatschappij, met inachtneming van de
bepalingen van dit artikel, de vereiste exploitatievergunningen.

3. Na ontvangst van de in het tweede lid van dit artikel bedoelde
exploitatievergunning kan de aangewezen luchtvaartmaatschappij te alien
tijde een aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van
de overeengekomen diensten, mits zij aan de bepalingen van dit Verdrag
voldoet en de tarieven voor deze diensten zijn vastgesteld in overeen-
stemming met de bepalingen van artikel 6 van dit Verdrag.

4. Elke Verdragsluitende Partij heeft het recht de in het tweede lid van
dit artikel bedoelde exploitatievergunning te weigeren of deze vergun-
ning te verlenen onder noodzakelijk geachte voorwaarden ter zake van
de uitoefening van de in artikel 2 van dit Verdrag omschreven rechten
door de aangewezen luchtvaartmaatschappij, indien niet te haren genoe-
gen is aangetoond dat een aanmerkelijk deel van de eigendom van, en
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het daadwerkelijke toezicht op die luchtvaartmaatschappij berusten bij
de Verdragsluitende Partij die de luchtvaartmaatschappij heeft aangewe-
zen en/of bij haar onderdanen.

Artikel 5

Jntrekking of opschorting van vergunningen

1. De Verdragsluitende Partijen hebben het recht de in artikel 4 ver-
melde vergunningen voor een door de andere Verdragsluitende Partij
aangewezen luchtvaartmaatschappij niet te verlenen, deze in te trekken
of op te schorten, of hieraan voorwaarden te verbinden:

a. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat ten genoegen
van de luchtvaartautoriteiten van die Verdragsluitende Partij aan te tonen
dat zij voldoet aan de door die autoriteiten gewoonlijk en redelijkerwijze
in overeenstemming met het Verdrag van Chicago toegepaste wetten en
voorschriften;

b. indien een zodanige luchtvaartmaatschappij nalaat de wetten en
voorschriften van die Verdragsluitende Partij na te leven;

c. ingeval niet te hunnen genoegen is aangetoond dat een aanmerke-
lijk deel van de eigendom van, en bet daadwerkelijk toezicht op de
luchtvaartmaatschappij berusten bij de Verdragsluitende Partij die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen en/of bij haar onderdanen;

d. indien de luchtvaartmaatschappij anderszins nalaat de exploitatie
te voeren in overeenstemming met de ingevolge dit Verdrag gestelde
voorwaarden.

2. Tenzij onmiddellijk ingrijpen van wezenlijk belang is ter voorko-
ming van verdere inbreuken op de hierboven bedoelde wetten en voor-
schriften, worden de in het eerste lid van dit artikel opgesomde rechten
slechts uitgeoefend na overleg met de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij. Tenzij anders door Verdragsluitende Par-
tijen is overeengekomen, vangt zulk overleg aan binnen een termijn van
zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van het verzoek ter zake.

Artikel 6

Tarieven

1. De door de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen in rekening te brengen tarieven voor vervoer tussen
hun grondgebieden dienen de tarieven te zijn die zijn goedgekeurd door
de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitende Partijen, en dienen
te zijn vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar behoren rekening
wordt gehouden met alle relevante factoren, waaronder begrepen de
exploitatiekosten, een redelijke winst en de tarieven van de andere lucht-
vaartmaatschappijen die de omschreven route of een deel daarvan ex-
ploiteren.

2. De in het eerste lid van dit artikel bedoelde tarieven worden, indien
mogelijk, overeengekomen door de aangewezen luchtvaartmaatschap-
pijen door middel van toepassing van de procedures van de Internatio-
nale Luchtvervoersvereniging (,,International Air Transport Associa-
tion") voor de vaststelling van tarieven. Wanneer zulks niet mogelijk is,
worden de tarieven overeengekomen door de aangewezen luchtvaart-
maatschappijen. In elk geval is voor de tarieven de goedkeuring van de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij vereist.
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3. Alle aldus overeengekomen tarieven worden ten minste dertig (30)
dagen voor de voorgestelde datum van invoering ter goedkeuring voor-
gelegd aan de luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Par-
tij, tenzij de bedoelde autoriteiten overeenkomen deze termijn in bijzon-
dere gevallen te bekorten.

4. De tarieven kunnen uitdrukkelijk worden goedgekeurd of worden,
indien deze luchtvaartautoriteit niet binnen dertig (30) dagen na de
datum van voorlegging overeenkomstig het derde lid van dit artikel te
kennen heeft gegeven de tarieven niet goed te keuren, geacht te zijn
goedgekeurd. Ingeval de termijn van voorlegging wordt bekort, zoals
bepaald in het derde lid van dit artikel, kunnen de luchtvaartautoriteiten
overeenkomen dat de termijn waarbinnen kennisgeving van afkeuring
moet geschieden, dienovereenkomstig wordt bekort.

5. Indien een tarief niet kan worden overeengekomen overeenkomstig
het tweede lid van dit artikel, of indien gedurende de overeenkomstig het
vierde lid van dit artikel geldende termijn de ene luchtvaartautoriteit de
andere luchtvaartautoriteit te kennen geeft dat zij cen overeenkomstig de
bepalingen van het tweede lid van dit artikel overeengekomen tarief niet
goedkeurt, trachten de luchtvaartautoriteiten van beide Verdragsluitendce
Partijen het tarief in onderlinge overeenstemming vast te stellen.

6. Indien de luchtvaartautoriteiten geen overeenstemming kunnen be-
reiken omtrent een overeenkomstig het derdce lid van dit artikel aan hen
voorgelegd tarief, of omtrent de vaststelling van een tarief krachtens het
vijfde lid van dit artikel, wordt het geschil geregeld overeenkomstig de
bepalingen van artikel 17 van dit Verdrag.

7. Overeenkomstig de bepalingen van dit artikel vastgestelde tarieven
blijven van kracht totdat nieuwe tarieven zijn vastgesteld.

8. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen mogen geen tarieven in rekening brengen die afwijken
van die welke in overeenstemming met de bepalingen van dit artikel zijn
goedgekeurd.

Artikel 7

Commerciele activiteiten

1. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan om:

a. op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij kanto-
ren te vestigen ten behoeve van de bevordering en de verkoop van het
luchtvervoer, alsook andere voor het verzorgen van luchtvervoer vereiste
voorzieningen;

b. zich op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Partij
rechtstreeks en, naar goeddunken van die luchtvaartmaatschappij, via
haar agenten, bezig te houden met de verkoop van luchtvervoer.

2. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de ene Verdrag-
sluitende Partij toegestaan om haar in verband met het verzorgen van
luchtvervoer benodigde leidinggevend, commercieel, operationeel en
technisch personeel te zenden naar en te doen verblijven op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij.
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3. In deze behoeften aan personeel kan naar keuze van de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappij worden voorzien door haar eigen personeel
of door gebruikmaking van de diensten van een andere organisatie,
onderneming of luchtvaartmaatschappij die werkzaam is op het grord-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij en die gemachtigd is der-
gelijke diensten te verlenen op het grondgebied van die Verdragsluitende
Partij.

4. De bovengenoemde activiteiten worden verricht in overeenstem-
ming met de wetten en voorschriften van de andere Verdragsluitende
Partij.

Artikel 8

Eerlijke concurrentie

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Verdrag-
sluitende Partijen worden op eerlijke en gelijke wijze in de gelegenheid
gesteld deel te nemen aan het internationale luchtvervoer waarop dit Vet-
drag betrekking heeft.

2. Elke Verdragsluitende Partij treft alle passende maatregelen binnen
haar rechtsmacht ter bestrijding van alle vormen van discriminatie of
oneerlijke concurrentiepraktijken die de concurrentiepositie van de lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij nadelig bein-
vloeden.

Artikel 9

Dienstregeling

1. De door elke Verdragsluitende Partij aangewezen luchtvaartmaat-
schappij doet dertig (30) dagen tevoren kennisgeving van de dienstrege-
ling van haar voorgenomen diensten aan de luchtvaartautoriteiten van de
andere Verdragsluitende Partij, en vermeldt daarbij de frequentie, het
type luchtvaartuig, de indeling en het aantal zitplaatsen dat beschikbaar
zal zijn voor het publiek.

2. Verzoeken om toestemming voor het uitvoeren van extra vluchten
kunnen door de aangewezen luchtvaartmaatschappij rechtstreeks aan de
luchtvaartautoriteiten van de andere Verdragsluitende Partij ter goedkeu-
ring worden voorgelegd.

Artikel 10

Belastingen, douanerechten en heffingen

1. Luchtvaartuigen die door de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een van beide Verdragsluitende Partijen voor internationale lucht-
diensten worden gebruikt, alsmede hun normale uitrustingsstukken,
reserveonderdelen, voorraden brandstof en smeermiddelen, proviand
(met inbegrip van etenswaren, dranken en tabaksartikelen) aan boord,
alsmede reclame- en promotiemateriaal dat zich aan boord van zodanige
luchtvaartuigen bevindt, zijn vrijgesteld van alle douanerechten,
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inspectiekosten en soortgelijke nationale of lokale heffingen en belastin-
gen bij binnenkomst op het grondgebied van de andere Verdragsluitende
Partij, mits deze uitrustingsstukken en voorraden aan boord van de lucht-
vaartuigen blijven totdat zij opnieuw worden uitgevoerd.

2. Met betrekking tot normale uitrustingsstukken, reserve-onderdelen,
voorraden brandstof, smeermiddelen en proviand die worden ingevoerd
op het grondgebied van de ene Verdragsluitende Partij door of ten
behoeve van een aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere
Verdragsluitende Partij, of aan boord van de door deze aangewezen
luchtvaartmaatschappij geexploiteerde luchtvaartuigen worden genomen
uitsluitend voor gebruik aan boord van die luchtvaartuigen bij de exploi-
tatie van internationale diensten, behoeven geen heffingen of belastingen
te worden betaald, met inbegrip van douaneheffingen en inspectiekosten
die verschuldigd zijn op bet grondgebied van de eerste Verdragsluitende
Partij, zelfs indien deze voorraden zullen worden gebruikt tijdens dc
gedeelten van de vlucht die worden afgelegd boven bet grondgebied van
de Verdragsluitende Partij waar zij aan boord zijn genomen.

Ten aanzien van de bovengenoemde goederen kan worden verlangd
dat deze onder het toezicht en beheer van de douane blijven.

De bepalingen van dit lid mogen niet zodanig worden uitgelegd dat
een Verdragsluitende Partij kan worden verplicht tot terugbetaling van
douanerechten die reeds op bovenbedoelde goederen zijn geheven.

3. Normale uitrustingsstukken, reserveonderdelen, voorraden brand-
stof, smeermiddelen en proviand aan boord van luchtvaartuigen van een
van beide Verdragsluitende Partijen kunnen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij slechts worden uitgeladen met toestem-
ming van de douaneautoriteiten van deze Partij, die kunnen verlangen
dat deze materialen onder hun toezicht worden geplaatst totdat zij weer
worden uitgevoerd of overeenkomstig de douanevoorschriften een an-
dere bestemming hebben gekregen.

Artikel 11

Overmaking van gelden

1. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij luchtvervoerdiensten te verkopen op de grondge-
bieden van beide Verdragsluitende Partijen, hetzij rechtstreeks, hetzij via
een agent, in iedere munteenheid.

2. Het staat de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen vrij bet batig saldo van de ontvangsten en uitgaven op
het grondgebied van verkoop over te maken van het grondgebied van
verkoop naar hun eigen grondgebied. In deze netto-overmaking zijn
begrepen de baten uit verkopen, rechtstreeks of via agenten, van
luchtvervoerdiensten en bijkomende of aanvullende diensten, alsmede
de gebruikelijke handelsrente die over deze inkomsten wordt ontvangen
terwiji deze in afwachting van de overmaking in deposito zijn gegeven.

3. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende
Partijen verkrijgen binnen ten hoogste dertig (30) dagen na de aanvraag
toestemming voor de overmaking, zulks in een vrij inwisselbare munt-
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eenheid, tegen de officiele koers voor het inwisselen van de plaatselijke
munteenheid die geldt op de datum van verkoop. Het staat de aangewe-
zen luchtvaartmaatschappijen van de Verdragsluitende Partijen vrij de
feitelijke overmaking te verrichten zodra zij de toestemming verkrijgen.

Artikel 12

Toepassing van wetten, voorschriften en procedures

1. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende de toelating tot of het vertrek uit haar grondgebied van
in internationale luchtdiensten gebruikte luchtvaartuigen of betreffende
de exploitatie van en het vliegen met zodanige luchtvaartuigen dienen
door de aangewezen iuchtvaartmaatschappij van de andere Verdrag-
sluitende Partij te worden nageleefd vanaf de binnenkomst in en tot en
met het vertrek uit bedoeld grondgebied.

2. De wetten, voorschriften en procedures van een Verdragsluitende
Partij betreffende immigratie, paspoorten of andere erkende reis-
documenten, binnenkomst, inklaring, douane en quarantaine dienen te
worden nageleefd door of namens bemanningsleden, passagiers, vracht
en post die worden vervoerd door luchtvaartuigen van de aangewezen
iuchtvaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij vanaf de
binnenkomst in en tot en met het vertrek uit het grondgebied van eerst-
bedoelde Verdragsluitende Partij.

3. Passagiers, bagage en vracht die op doorreis zijn via het grondge-
bied van een Verdragsluitende Partij en die de daarvoor gereserveerde
zone van de luchthaven niet verlaten, worden, behalve wat veiligheids-
maatregelen tegen geweld en luchtpiraterij betreft, slechts aan een ver-
eenvoudigde controle onderworpen. Bagage en vracht op doorreis zijn
vrijgesteld van douanerechten en andere soortgelijke belastingen.

4. Kosten en heffingen die op het grondgebied van een Verdrag-
sluitende Partij met betrekking tot de vluchten van de luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij in rekening worden ge-
bracht voor het gebruik van luchthavens en andere
luchtvaartvoorzieningen op het grondgebied van de eerstbedoelde
Verdragsluitende Partij, mogen niet hoger zijn dan die welke in rekening
worden gebracht met betrekking tot de vluchten van een andere lucht-
vaartmaatschappij die soortgelijke vluchten uitvoert.

5. Geen van beide Verdragsluitende Partijen begunstigt een andere
luchtvaartmaatschappij ten opzichte van de aangewezen luchtvaartmaat-
schappij van de andere Verdragsluitende Partij bij de toepassing van haar
voorschriften inzake douane, immigratie, quarantaine en soortgelijke
voorschriften, of bij het gebruik van luchthavens, luchtwegen, luchtver-
keersdiensten en aanverwante voorzieningen waarover zij zeggenschap
heeft.

Artikel 13

Erkenning van bewijzen en vergunningen

Bewijzen van luchtwaardigheid, bewijzen van bevoegdheid en ver-
gunningen die door een van de Verdragsluitende Partijen zijn uitgereikt
of geldig verklaard en die nog niet zijn verlopen, worden door de andere
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Verdragsluitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de over-
eengekomen diensten op de omschreven routes, mits deze bewijzen en
vergunningen werden uitgereikt of geldig verklaard overeenkomstig de
op grond van het Verdrag van Chicago vastgestelde normen.

Elke Verdragsluitende Partij behoudt zich evenwel het recht voor om
voor vluchten boven haar grondgebied de erkenning te weigeren van
bewijzen van bevoegdheid en vergunningen die aan haar eigen onderda-
nen zijn verstrekt door de andere Verdragsluitende Partij.

Artikel 14

Veiligheid van de luchtvaart

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen elkaar de bijstand te
verlenen die nodig is ter voorkoming van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van luchtvaartuigen en andere wederrechtelijke gedragin-
gen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchthavens en
luchtvaartvoorzieningen, en elke andere bedreiging voor de veiligheid
van de luchtvaart.

2. Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in de niet-discriminatoire
en algemeen toepasselijke veiligheidsbepalingen na te leven die de
andere Verdragsluitende Partij voorschrijft voor de binnenkomst op het
grondgebied van die andere Verdragsluitende Partij en toereikende maat-
regelen te treffen om passagiers en hun handbagage aan controle te
onderwerpen. Elke Verdragsluitende Partij neemt ook elk verzoek van de
andere Verdragsluitende Partij om bijzondere veiligheidsmaatregelen
voor haar luchtvaartuigen of passagiers om het hoofd te bieden aan een
specifieke bedreiging welwillend in overweging.

3. De Verdragsluitende Partijen handelen overeenkomstig de toepas-
selijke beveiligingsbepalingen voor de luchtvaart die zijn vastgesteld
door de Internationale Burgerluchtvaartorganisatie. Indien een Verdrag-
sluitende Partij van deze bepalingen afwijkt, kan de andere Verdrag-
sluitende Partij verzoeken om overleg met die Verdragsluitende Partij.
Tenzij anders door de Verdragsluitende Partijen is overeengekomen,
begint zodanig overleg binnen een termijn van zestig (60) dagen na de
datum van ontvangst van het verzoek ter zake. Het uitblijven van een
bevredigend akkoord kan een grond vormen voor toepassing van artikel
17 van dit Verdrag.

4. De Verdragsluitende Partijen handelen in overeenstemming met de
bepalingen van het Verdrag inzake strafbare feiten en bepaalde andere
handelingen, begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te
Tokyo op 14 september 1963, het Verdrag tot bestrijding van het weder-
rechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen, ondertekend te's-Gravenhage op 16 december 1970, en het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burger-
luchtvaart, ondertekend te Montreal.op 23 september 1971, voor zover
de Verdragsluitende Partijen beide partij zijn bij deze Verdragen.

5. Wanneer zich een voorval voordoet van het wederrechtelijk in zijn
macht brengen van een luchtvaartuig of van andere wederrechtelijke
gedragingen gericht tegen de veiligheid van luchtvaartuigen, luchtha-
vens en luchtvaartvoorzieningen, of dreigt zich voor te doen, verlenen
de Verdragsluitende Partijen elkaar bijstand door de verbindingen die
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bedoeld zijn om op snelle en veilige wijze aan zulk een voorval of de
dreiging daarvan een einde te maken, te vergemakkelijken.

Artikel 15

Geautomatiseerde boekingssystemen

1. De Verdragsluitende Partijen komen overeen dat:
a. het belang van gebruikers van luchtvervoerprodukten zal worden

beschermd tegen alle misbruik van desbetreffende informatie, met inbe-
grip van misleidende voorstelling daarvan;

b. een aangewezen luchtvaartmaatschappij van een Verdragsluitende
Partij en de agenten van die luchtvaartmaatschappij onbeperkt en op
non-discriminatoire wijze toegang hebben tot en gebruik kunnen maken
van de GBS-en op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij;c. in dit verband de door de EEG aangenomen GBS-Gedragscode
van toepassing is op het grondgebied van het Koninkrijk der Nederlan-
den, en dat de GBS-Gedragscode van de CLAC van toepassing zijn op
het grondgebied van de Republiek Panama.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt dat de aangewezen lucht-
vaartmaatschappij van de andere Verdragsluitende Partij op haar grond-
gebied vrije en onbelemmerde toegang heeft tot haar als hoofdsysteem
gekozen GBS. Geen der Verdragsluitende Partijen zal op haar grondge-
bied aan het GBS van de aangewezen luchtvaartmaatschappij van de
andere Verdragsluitende Partij strengere eisen opleggen of toelaten dat
deze worden opgelegd, dan die opgelegd aan het GBS van haar eigen
aangewezen luchtvaartmaatschappij, bijvoorbeeld ten aanzien van:

a. de exploitatie en verkoop van de GBS-diensten, met inbegrip van
de regels inzake het tonen en redigeren van GBS-en, en

b. de toegang tot en het gebruik van communicatievoorzieningen,
keuze en gebruik van technische apparatuur en programma's of de
installatie van apparatuur.

Artikel 16

Overleg en wijziging

1. In een geest van nauwe samenwerking plegen de luchtvaart-
autoriteiten van de Verdragsluitende Partijen van tijd tot tijd overleg met
elkaar ten einde te verzekeren dat de bepalingen van dit Verdrag worden
uitgevoerd en naar tevredenheid worden nageleefd.

2. Elk der Verdragsluitende Partijen kan verzoeken om overleg met
het oog op wijziging van dit Verdrag of van de Bijlage daarbij. Dit over-
leg vangt aan binnen zestig (60) dagen na de datum van ontvangst van
het verzoek door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij anders over-
eengekomen. Dit overleg kan zowel mondeling als schriftelijk plaatsvin-
den.

3. Door de Verdragsluitende Partijen overeengekomen wijzigingen op
dit Verdrag worden van kracht op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan hun
onderscheiden constitutionele voorwaarden is voldaan.
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4. Elke wijziging van de Bijlage bij dit Verdrag wordt schriftelijk
overeengekomen tussen de luchtvaartautoriteiten, en wordt van kracht
op een door die autoriteiten te bepalen datum.

Artikel 17

Regeling van geschillen

1. Indien er tussen de Verdragsluitende Partijen een gesehil ontstaat
met betrekking tot de uitlegging of toepassing van dit Verdrag, trachten
de Verdragsluitende Partijen dit in de eerste plaats te regelen door mid-
del van onderhandeling.

2. Indien de Verdragsluitende Partijen er niet in slagen het geschil te
regelen door middel van onderhandeling, kan het op verzoek van een der
Verdragsluitende Partijen ter beslissing worden voorgelegd aan een ge-
recht van drie scheidsmannen, van wie elke Verdragsluitende Partij er
een benoemt, waama de aldus gekozen twee scheidsmannen overeen-
stemming bereiken over de derde, op voorwaarde dat de derde scheids-
man geen onderdaan van een van beide Verdragsluitende Partijen is. Elk
van de Verdragsluitende Partijen wijst een scheidsman aan binnen een
termijn van zestig (60) dagen na de datum waarop een van beide
Verdragsluitende Partijen van de andere Verdragsluitende Partij een
diplomatieke nota heeft ontvangen waarin om een scheidsrechterlijke
beslissing van het geschil wordt verzocht, en over de derde scheidsman
wordt binnen een volgende termijn van zestig (60) dagen overeenstem-
ming bereikt. Indien een der Verdragsluitende Partijen haar eigen scheids-
man niet aanwijst binnen de termijn van zestig (60) dagen of indien over
de derde scheidsman niet binnen de genoemde termijn overeenstemming
is bereikt, kan de Voorzitter van de Raad van de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie door een der Verdragsluitende Partijen wor-
den verzocht een scheidsman of scheidsmannen te benoemen.

3. De Verdragsluitende Partijen verplichten zich ertoe zich te houden
aan elke uitspraak gedaan ingevolge bet tweede lid van dit artikel.

A'tikel 18

Beeindiging

Elk der Verdragsluitende Partijen kan te allen tijde de andere Verdrag-
sluitende Partij langs diplomatieke weg schriftelijk kennisgeving doen
van haar besluit dit Verdrag te beeindigen.

Deze kennisgeving wordt tegelijkertijd gezonden aan de Internatio-
nale Burgerluchtvaartorganisatie. In dit geval eindigt het Verdrag twaalf
(12) maanden na de datum van ontvangst van de kennisgeving door de
andere Verdragsluitende Partij, tenzij de kennisgeving van opzegging in
onderling overleg voor het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.
Indien de andere Verdragsluitende Partij nalaat de ontvangst te bevesti-
gen, wordt de kennisgeving geacht te zijn ontvangen veertien (14) dagen
na ontvangst van -de kennisgeving door de Internationale
Burgerluchtvaartorganisatie.
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Artikel 19

Registratie bij de ICAO

Dit Verdrag en alle wijzigingen daarop worden geregistreerd bij de
Internationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Artikel 20

Toepasselijkheid van multilaterale overeenkomsten

1. De bepalingen van het Verdrag van Chicago worden op dit Verdrag
toegepast.

2. Indien een door beide Verdragsluitende Partijen aanvaarde multi-
laterale overeenkomst ter zake van een aangelegenheid die onder dit Ver-
drag valt, in werking treedt, hebben de desbetreffende bepalingen van
die overeenkomst voorrang boven de desbetreffende bepalingen van het
onderhavige Verdrag.

Artikel 21

Werkingssfeer

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, is dit Verdrag slechts van
toepassing op het Rijk in Europa.

Artikel 22

Inwerkingtreding

Dit Verdrag wordt voorlopig toegepast vanaf de dertigste dag volgend
op de datum van ondertekening en treedt in werking op de eerste dag
van de tweede maand volgend op de datum waarop de Verdragsluitende
Partijen elkaar er schriftelijk van in kennis hebben gesteld dat aan de
daarvoor constitutioneel vereiste formaliteiten in hun onderscheiden lan-
den is voldaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe naar behoren
gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit Verdrag hebben
ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op 5 juli 1996 in de Nederlandse, de
Spaanse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

J. W. WECK

Voor de Republiek
Panama:

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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BIJLAGE BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN
EN DE REPUBLIEK PANAMA INZAKE LUCHTDIENSTEN

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van het Koninkrijk der
Nederlanden heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder
aangegeven routes: alle punten in Nederland - alle tussenliggende pun-
ten - alle punten in Panama - alle verder gelegen punten (in beide rich-
tingen).

2. De aangewezen luchtvaartmaatschappij van de Republiek Panama
heeft het recht luchtdiensten te exploiteren op de hieronder aangegeven
routes:

alle punten in Panama - alle tussenliggende punten * - alle punten in
Nederland - alle verder gelegen punten * (in beide richtingen). * met
uitzondering van Paramaribo.

3. Elk tussenliggend punt of alle tussenliggende punten en/of verder
gelegen punten op de omschreven routes kan of kunnen, naar keuze van
elke aangewezen luchtvaartmaatschappij, op een vlucht of op alle vluch-
ten worden overgeslagen, mits die vluchten aanvangen respectievelijk
eindigen op het grondgebied van de Verdragsluitende Partij die de lucht-
vaartmaatschappij heeft aangewezen.

4. Het is de aangewezen luchtvaartmaatschappijen van de Verdrag-
sluitende Partijen toegestaan vluchten te exploiteren op de hierboven
omschreven routes zonder beperkingen ten aanzien van frequentie en
type luchtvaartuig, in iedere indeling.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL REINO DE LOS PASES BAJOS Y LA REPI-
BLICA DE PANAMA SOBRE SERVICIOS AtREOS ENTRE SUS
RESPECTIVOS TERRITORIOS Y MAS ALLA DE LOS MISMOS

El Reino de los Paises Bajos

y
la Repuiblica de Panamd, denominados en adelante las Panes Contra-

tantes,

siendo panes en el Convenio sobre Aviaci6n Civil Intemacional abierto
para la firma en Chicago, el 7 de diciembre de 1944;

deseando contribuir al desarrollo de la aviaci6n civil intemacional;

deseando concluir un Acuerdo a efectos del establecimiento de servi-
cios adreos entre sus respectivos territorios y mis alld de los mismos;

han convenido lo siguiente:

Articulo 1

Definiciones

A efectos del presente Acuerdo y de su Anexo, a menos que el
contexto indique otra cosa:

a) el tdrmino el "Convenio" significa el Convenio sobre Aviaci6n
Civil Internacional, abierto para la firma en Chicago el 7 de diciembre
de 1944, e incluye cualquier Anexo adoptado de acuerdo con el Articulo
90 de ese Convenio y cualquier enmienda de los Anexos o del Conve-
nio de acuerdo con los Articulos 90 y 94 del mismo, en tanto tales
Anexos y enmiendas sean efectivos para ambas Partes Contratantes, o
hayan sido ratificados por las mismas;

b) el tdrmino "autoridades aeronguticas" significa: para el Reino de
los Parses Bajos, el Ministro de Circulaci6n, Transporte y Dominio de
Aguas

para ia Reptiblica de Panami, el Director General de Aviaci6n Civil
o en ambos casos toda persona o entidad autorizada para desempefiar

cualquiera de las funciones ejercidas actualmente por dichas autorida-
des;

c) el tdrmino "compafifa adrea designada" significa una compafiia
a6rea que haya sido designada y autorizada segfin el Articulo 4 de este
Acuerdo;

d) el tdrmino "territorio" tiene el significado que se le asigna en el
Articulo 2 del Convenio;

e) los t6rminos "servicio afreo", "servicio a6reo internacional",
"compaffia adrea" y "escala para fines ajenos al trifico" tienen el signi-
ficado que respectivamente se les asigna en el Articulo 96 del Convenio;
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f) los tdrminos "servicios convenidos" y "ruta especificada" signi-
fican respectivamente los servicios adreos internacionales en conformi-
dad con el Articulo 2 de este Acuerdo y la ruta especificada en el Anexo
de este Acuerdo;

g) el tdrmino "provisiones" significa los artfculos de consumo desti-
nados al uso o a la venta a bordo de la aeronave durante el vuelo,
incluyendo los alimentos y bebidas ofrecidos;

h) el t6rmino "Acuerdo" significa este Acuerdo, su Anexo redactado
para la aplicaci6n del mismo y cualquier enmienda del Acuerdo o de su
Anexo;

i) el t rmino "tarifa" significa cualquier suma cargada o a ser car-
gada por las compafiias adreas, directamente o a trav6s de sus agentes, a
cualquier persona o entidad por el transporte de pasajeros (y su equipaje)
y carga (excluyendo el correo) por via a6rea, incluyendo:

1. las condiciones vigentes en cuanto a la disponibilidad y aplicabi-
lidad de una tarifa, y

I. los cargos y condiciones para cualquier servicio que complemen-
tando tal transporte sea brindado por las compaiifas a~reas.

j) el tdrmino "cambio de aeronave" significa ia realizaci6n de uno
de los servicios acordados por una compaifa adrea designada, de tal
manera que uno o varios sectores de la ruta se recorran en una aeronave
de distinta capacidad que la que se utiliza en otro sector;

k) el t~rmino "sistema de reserva por computadora" (SRC) significa
un sistema computarizado que contiene informaci6n sobre los horarios
de servicio de las compahiias adreas, la disponibilidad de asientos, las
tarifas y otros servicios afines, a trav6s del cual se pueden hacer reser-
vas y/o emitir billetes y que pone algunas de estas facilidades o todas a
disposici6n de agentes de viajes.

Articulo 2

Concesi6n de Derechos

1. Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante, a no ser
que se especifique de otra manera en el Anexo, los siguientes derechos
con miras a que la compaiiia a6rea designada por la otra Parte Contra-
tante realice servicios de transporte adreo intemacional:

a) el derecho de sobrevolar su territorio sin aterrizar;
b) el derecho de hacer escalas en su territorio para fines ajenos al tri-

fico; y
c) durante la realizaci6n de un servicio acordado en una ruta especi-

ficada, el derecho de hacer escalas en su territorio con el fin de embar-
car y desembarcar trAfico intemacional de pasajeros, carga y correo, ya
sea por separado o en combinaci6n.

2. Nada en el apartado 1 de este articulo se considerarg que otorga el
derecho a la compafiia a~rea de una Parte Contratante de participar en
el transporte adreo entre puntos del territorio de la otra Parte Contra-
tante.

Articulo 3

Cambio de Aeronave

1. Cada compafiia area designada podri en cualquier vuelo o en
todos los vuelos en los servicios convenidos y a su opci6n, cambiar de
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aeronave en el territorio de la otra Parte Contratante o en cualquier punto
a lo largo de las rutas especificadas, siempre que:

a) la aeronave utilizada mis allS del punto donde se cambie de aero-
nave sea programada en conexi6n con la aeronave entrante o saliente,
segtin sea el caso;

b) en caso de efectuarse un cambio de aeronave en el territorio de la
otra Parte Contratante y de utilizarse mis de una aeronave mis allA del
punto de cambio, no ms de una de tales aeronaves sea de igual tamafio
y ninguna sea mayor que la aeronave utilizada en los sectores de tercera
y cuarta libertades.

2. Para las operaciones de cambio de aeronaves, la compafiia adrea
designada podri utilizar su propio equipo y, dependiendo de las dispo-
siciones reglamentarias nacionales, equipos arrendados, y podrA operar
conforme a acuerdos comerciales con otra compaiiia adrea.

3. La compahiia a6rea designada podrA utilizar nmeros de vuelo dife-
rentes o idinticos para los sectores de sus operaciones de cambio de
aeronave.

Articulo 4

Designaci6n y Autorizaci6n

1. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de designar, mediante
notificaci6n escrita dirigida por via diplomttica a la otra Parte Contra-
tante, a una compafiia a6rea para la realizaci6n de servicios adreos en las
rutas especificadas en el Anexo y de sustituir por otra a la compahfia
a~rea anteriormente designada.

2. Tras el recibo de dicha notificaci6n, cada Parte Contratante otor-
garg sin demora las correspondientes autorizaciones de operaci6n a la
compafiia adrea designada por la otra Parte Contratante, teniendo en
cuenta las disposiciones de este Articulo.

3. Tras el recibo de ia autorizaci6n de operaci6n mencionada en el
apartado 2 de este Articulo, la compafhia adrea designada podrd empezar
a explotar en cualquier momento los servicios convenidos, en parte o en
su totalidad, a condici6n de que cumpla con las disposiciones del pre-
sente Acuerdo y de que las tarifas para dichos servicios se hayan esta-
blecido en conformidad con las disposiciones del Articulo 6 del presente
Acuerdo.

4. Cada Parte Contratante tendrA el derecho de denegar el otorga-
miento de la autorizaci6n de operaci6n citada en el apartado 2 de este
Articulo o de otorgar dicha autorizaci6n bajo las condiciones que estime
necesarias para que la compafiia adrea designada ejerza los derechos
especificados en el Articulo 2 del presente Acuerdo, si no ests conven-
cida de que una parte importante de la propiedad y el control efectivo
de la compaiiia a6rea estin en manos de la Parte Contratante que la ha
designado o de sus nacionales o de ambos.

Articulo 5

Revocaci6n y Suspensi6n de la Autorizaci6n

I. Cada una de las Partes Contratantes tendri el derecho de denegar
las autorizaciones de operaci6n citadas en el Articulo 4 con respecto a
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una compaffia adrea designada por la otra Parte Contratante, de revocar
o de suspender dichas autorizaciones, asi como de imponer condiciones:

a) en caso de que la compafiia adrea no demuestre ante las Autori-
dades AeronAuticas de esa Parte Contratante que cumple los requisitos
exigidos por las disposiciones legales y reglamentarias normal y razona-
blemente aplicadas por esas Autoridades en conformidad con el Conve-
nio;

b) en caso de que la compafiia a6rea no cumpla con las disposicio-
nes legales y reglamentarias de esa Parte Contratante;

c) en caso de que no est6n convencidas de que una parte importante
de la propiedad y el control efectivo de la compafiia a6rea estAn en
manos de la Parte Contratante que la ha designado o de sus nacionales
o de ambos;

d) en cualquier otro caso en que la compafifa adrea no realiza la ope-
raci6n en conformidad con las condiciones prescritas en virtud del pre-
sente Acuerdo.

2. A menos que la acci6n inmediata sea esencial para prevenir futu-
ras infracciones de las disposiciones legales y reglamentarias menciona-
das anteriormente, los derechos enumerados en el apartado 1 de este
Articulo no se ejercerin hasta despu6s de haber consultado con las Auto-
ridades AeronAuticas de la otra Parte Contratante. A menos que las Par-
tes Contratantes lo hayan estipulado de otra forma, dichas consultas se
iniciardn en un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha de recep-
ci6n de la solicitud.

Articulo 6

Tarifas

1. Las tarifas que las compafifas adreas designadas por las Partes
Contratantes apliquen al transporte entre sus territorios serin aquellas
que hayan sido aprobadas por las Autoridades AeronAuticas de ambas
Partes Contratantes y se establecerin a niveles razonables, teniendo
debidamente en cuenta todos los factores pertinentes, incluyendo el
costo de explotaci6n, un beneficio razonable y las tarifas de las otras
compafiias adreas para cualquier parte de la ruta especificada.

2. Siempre que sea posible, las compafijas adreas designadas conven-
drin las tarifas a las que se refiere el apartado 1 de este Articulo
haciendo uso de los procedimientos para la determinaci6n de tarifas de
la Asociaci6n Internacional de Transporte Adreo. Si esto no es posible,
las tarifas serdn convenidas entre las compafhias a~reas designadas. En
cualquier caso las tarifas estarin sujetas a la aprobaci6n de las Autori-
dades AeronAuticas de la otra Parte Contratante.

3. Todas las tarifas convenidas de esta manera se someterdn a la apro-
baci6n de las Autoridades Aeronhuticas de la otra Parte Contratante, por
lo menos treinta (30) dias antes de ia fecha propuesta para su introduc-
ci6n, excepto en casos especiales, en que dichas autoridades decidan
reducir este periodo.

4. Las tarifas podrln ser aprobadas expresamente, o, si la Autoridad
Aeronrutica en cuesti6n no ha manifestado su desaprobaci6n en el plazo
de treinta (30) dias a partir de la fecha del sometimiento en conformi-
dad con el apartado 3 de este Articulo, las tarifas se considerarin apro-
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badas. En caso de reducirse el plazo para el sometimiento en conformi-
dad con el apartado 3, las Autoridades Aeroniuticas podrAn convenir la
reducci6n correspondiente del plazo para la notificaci6n de la desapro-
baci6n.

5. Si una tarifa no puede convenirse en conformidad con el apartado
2 de este Articulo o si, durante el plazo aplicable segfin el apartado 4 de
este Articulo, una Autoridad Aeroniutica notifica a la otra Autoridad
Aerondutica su desaprobaci6n de cualquier tarifa convenida en confor-
midad con las disposiciones del apartado 2 de este Articulo, las Autori-
dades Aeronduticas de las dos Pares Contratantes se esforzardn por
determinar la tarifa de comfin acuerdo.

6. Si las Autoridades Aeronguticas no pudiesen Ilegar a un acuerdo
sobre una tarifa sometida a su aprobaci6n en conformidad con el apar-
tado 3 de este Articulo, o sobre la determinaci6n de una tarifa en confor-
midad con el apartado 5 de este Articulo, la controversia se solucionarA
en conformidad con las disposiciones del Articulo 17 del presente
Acuerdo.

7. Las tarifas establecidas en conformidad con las disposiciones de
este Articulo seguirdn en vigor hasta que se hayan establecido nuevas
tarifas.

8. Las compaiiias aireas designadas por ambas Partes Contratantes no
podrin aplicar tarifas diferentes a aquellas que hayan sido aprobadas en
conformidad con las disposiciones de este Articulo.

Articulo 7

Actividades Comerciales

1. Las compafifas adreas designadas por ambas Partes Contratantes
tendrdn eI derecho de:

a) establecer en el territorio de la otra Parte Contratante oficinas para
la promoci6n y la venta de transporte adreo, asi como otras facilidades
requeridas para proporcionar dicho transporte;

b) ocuparse directamente y, a opci6n de la compafifa en cuesti6n, a
travs de sus agentes, de la venta de transporte adreo en el territorio de
la otra Parte Contratante.

2. La compafiia adrea designada por una Parte Contratante tendrd el
derecho de mandar a su personal directivo, comercial, operativo y tic-
nico al territorio de la otra Parte Contratante y de mantenerlo alli si ello
fuera necesario para el suministro de transporte aereo.

3. A opci6n de la compafiia a6rea designada, esta necesidad de per-
sonal podrA ser cubierta con su propio personal o utilizando los servicios
de cualquier otra organizaci6n, empresa, o compafiia a~rea que opere en
el territorio de la otra Parte Contratante y que est6 autorizada a prestar
tales servicios en el territorio de esa Parte Contratante.

4. Las actividades arriba mencionadas se Ilevarin a cabo en confor-
midad con las disposiciones legales y reglamentarias de la otra Parte
Contratante.
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Articulo 8

Competencia Leal

1. Se deberA dar a las compafiias adreas designadas por ambas Partes
Contratantes oportunidades reales e iguales para participar en el trans-
porte adreo internacional amparado por el presente Acuerdo.

2. Cada Pare Contratante tomarA todas las medidas apropiadas dentro
de su jurisdicci6n para eliminar todas las forrnas de discriminaci6n o
pricticas competitivas desleales que perjudiquen a la posici6n competi-
tiva de las compafiias adreas de ]a otra Pare Contratante.

Articulo 9

Horarios

1. La compaiiia a~rea designada por una Pare Contratante notificarg
a las Autoridades Aeronduticas de la otra Parte Contratante, con treinta
(30) dias de antelaci6n, el horario previsto para sus servicios, especifi-
cando la frecuencia, el tipo de aeronave, la configuraci6n y el namero
de asientos disponibles para el pfiblico.

2. La compafhia a6rea designada podrd someter directamente a la
aprobaci6n de las Autoridades Aerontuticas de la otra Pare Contratante
las solicitudes de permiso para ia realizaci6n de vuelos adicionales.

Artfculo 10

Impuestos, Aranceles y Gravdmenes

1. Las aeronaves que la compafifa adrea designada por cualquiera de
las Pares Contratantes utilice en sus servicios a~reos internacionales, asi
como el equipo normal de dichas aeronaves, las piezas de repuesto, las
reservas de combustible y lubricante, las provisiones (incluyendo ali-
mentos, bebidas y tabaco), y el material publicitario y promocional que
se encuentren a bordo de las mismas, estarin exentos de aranceles, de
tarifas de inspecci6n y otros impuestos y de gravimenes nacionales o
locales similares al Ilegar al territorio de la otra Pate Contratante, a
condici6n de que dicho equipo y reservas permanezcan a bordo de la
aeronave hasta el momento de su reexportaci6n.

2. El equipo normal, las piezas de repuesto, las reservas de combus-
tible y lubricante y las provisiones que la compaiiia a~rea designada por
una Pare Contratante introduzca en el territorio de la otra Pare Contra-
tante, o que se introduzcan en dicho territorio en nombre de ella, o que
se embarquen en la aeronave utilizada por dicha compafiia airea desi-
gnada, y que estdn destinados tinicamente al uso a bordo de esa aero-
nave durante la realizaci6n de servicios internacionales, estarin exentos
de todos los impuestos y gravtmenes, incluyendo los aranceles y las tari-
fas de inspecci6n que se apliquen en el territorio de la otra Pane Contra-
tante, incluso cuando dichas reservas se utilicen en las panes del viaje
efectuadas por encima del territorio de la Pane Contratante en la que se
hayan embarcado.
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Se podrd exigir que se pongan bajo supervisi6n y control aduanero los
artfculos arriba mencionados.

Las disposiciones de este apartado no podrAn interpretarse de tal
manera que se obligue a una Pane Contratante a devolver aranceles ya
recaudados sabre los articulos arriba mencionados.

3. El equipo normal, las piezas de repuesto, las reservas de combus-
tible y lubricante y las provisiones que se lieven a bordo de la aeronave
de cualquiera de las Panes Contratantes, s6lo se podrin descargar en el
territorio de la otra Pane Contratante con la aprobaci6n de las autorida-
des aduaneras de dicha Pane Contratante, que podrd exigir que dichos
materiales se pongan bajo su supervisi6n hasta el momento en que sean
reexportados o en que se les dd algiin otro destino, en conformidad con
los reglamentos aduaneros.

Articulo 11

Transferencia de Fondos

1. Las compafifas adreas designadas por las Panes Contratantes serdn
libres de vender servicios de transporte a6reo en los territorios de ambas
Panes Contratantes, ya sea directamente o a travs de un agente, y en
cualquier moneda.

2. Las compafiias adreas designadas por las Partes Contratantes serdn
libres de transferir del territorio de venta a sus respectivos territorios el
exceso de ingresos sobre gastos obtenido en el territorio de venta. En tal
transferencia neta se incluirin los ingresos por ventas de servicios de
transporte adreo y de servicios auxiliares y suplementarios, que hayan
sido realizadas directamente o a travs de agentes, asi como los intere-
ses comerciales normales obtenidos sobre dichos ingresos mientras est~n
en dep6sito a la espera de ser transferidos.

3. Las compafiias a~reas designadas por las Panes Contratantes reci-
birin en un plazo mdximo de treinta (30) dias a partir de su solicitud ia
aprobaci6n para dicha transferencia en moneda libremente convertible,
al tipo de cambio oficial, vigente en la fecha de la venta para la conver-
si6n de la moneda local.

Las compaiiias adreas designadas por las Partes Contratantes serdn
libres de efectuar dicha transferencia tras el recibo de la aprobaci6n.

Aticulo 12

Aplicaci6n de Leyes, Reglamentos y Procedimientos

1. La compahiia adrea designada por cada una de las Partes Contra-
tantes cumplirA las leyes, los reglamentos y los procedimientos de la otra
Parte Contratante con respecto a la entrada en su territorio o a [a salida
del mismo de aeronaves utilizadas en servicios adreos intemacionales, o
con respecto a la operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves, desde el
momento de su entrada en dicho territorio y hasta su salida, incluida esta
iltima.

2. Las tripulaciones, pasajeros, carga y correco transportados en las
aeronaves de la compafiia adrea designada por cada una de las Partes
Contratantes cumplirAn, o harfin cumplir en su nombre, las leyes, los
reglamentos y los procedimientos de la otra Parte Contratante con res-
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pecto a la inmigraci6n, a los pasaportes o a otros documentos de viaje
aprobados, a la entrada, a las formalidades de despacho y aduaneras, y a
ia cuarentena, desde el momento de su entrada en el territorio de dicha
Pare Contratante y hasta su salida, incluida esta tiltima.

3. Los pasajeros, el equipaje y la carga en trAnsito directo sobre el
territorio de cualquiera de las Partes Contratantes, que no abandonen el
drea del aeropuerto reservada para tal prop6sito, s6lo serAn sometidos a
un control simplificado, excepto con respecto a las medidas de seguri-
dad contra la violencia y la pirateria a6rea. El equipaje y la carga en trin-
sito directo estardn exentos de aranceles y otros impuestos similares.

4. Los derechos y cargos aplicados en el territorio de cualquiera de
las Partes Contratantes a las operaciones de la compafiia adrea designada
por la otra Parte Contratante en relaci6n con el uso de los aeropuertos y
otras facilidades de aviaci6n en el territorio de la primera Parte Contra-
tante, no serdn superiores a los aplicados a las operaciones de cualquier
compafiia area que realice operaciones similares.

5. Ninguna de las Partes Contratantes antepondrd los intereses de
cualquier otra compafiia a6rea a los de la compaffia adrea designada por
la otra Pare Contratante en la aplicaci6n de sus reglamentos aduaneros,
de inmigraci6n, de cuarentena y similares, ni en el uso de aeropuertos,
aerovias o servicios de trfico adreo y facilidades relacionadas con el
mismo que se encuentran bajo su control.

Articulo 13

Reconocimiento de Certificados y Licencias

Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y las
licencias emitidos o convalidados pOr una de las Partes Contratantes
serfn, mientras no hayan caducado, reconocidos como vilidos por la
otra Parte Contratante para la realizaci6n de los servicios convenidos en
las rutas especificadas, siempre que tales certificados o licencias hayan
sido expedidos o convalidados en conformidad con las normas estable-
cidas por el Convenio.

Sin embargo, cada Parte Contratante se reserva, para los vuelos sobre
su propio territorio, el derecho de no reconocer como vilidos los certi-
ficados de aptitud y las licencias otorgados a sus nacionales por la otra
Parte Contratante.

Artfculo 14

Seguridad de la Aviaci6n

1. Las Partes Contratantes convienen en proporcionarse reciproca-
mente la ayuda necesaria para prevenir el apoderamiento ilegal de aero-
naves y otros actos ilicitos contra la seguridad de las aeronaves, de los
aeropueros y de las facilidades de navegaci6n adrea, asi como cualquier
otra amenaza a la seguridad de la aviaci6n.

2. Cada Parte Contratante acuerda observar las disposiciones de segu-
ridad no discriminatorias y generalmente aplicables que imponga la otra
Parte Contratante para la entrada en su territorio y tomar las medidas
adecuadas para registrar a los pasajeros y asi como su equipaje de mano.
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Cada Parte Contratante, ademAs, considerarg con benevolencia cualquier
solicitud de la otra Parte Contratante para aplicar medidas especiales de
seguridad para sus aeronaves o pasajeros con el fin de hacer frente a una
amenaza concreta.

3. Las Partes Contratantes actuarAn en conformidad con las disposi-
ciones aplicables de seguridad aerondutica establecidas por la Organiza-
ci6n de Aviaci6n Civil Internacional. Si una Parte Contratante se apar-
tara de tales disposiciones, ]a otra Parte Contratante podrd solicitar que
se Ileven a cabo consultas con esa Parte Contratante. A menos que las
Partes Contratantes lo convengan de otra forma, tales consultas comen-
zardn en un plazo de sesenta (60),dias a partir de la fecha de recibo de
dicha solicitud. La imposibilidad de Ilegar a un acuerdo satisfactorio
podrd ser motivo para la aplicaci6n del Artfculo 17 de este Acuerdo.

4. Las Partes Contratantes actuarn en conformidad con las disposi-
ciones del Convenio sobre infracciones y ciertos otros actos cometidos
a bordo de aeronaves, firmado en Tokio el 14 de septiembre de 1963, el
Convenio para la represi6n de apoderamientos ilfcitos de aeronaves, fir-
mado en La Haya el 16 de diciembre de 1970, y el Convenio para la
represi6n de actos ilicitos contra la seguridad de la aviaci6n civil, fir-
mado en Montreal el 23 de septiembre de 1971, siempre y cuando ambas
Partes Contratantes sean partes de estos Convenios.

5. En caso de producirse un incidente de apoderamiento ilegal de
aeronaves, una amenaza de tal incidente, u otro acto ilicito contra la
seguridad de las aeronaves, los aeropuertos y las facilidades de navega-
ci6n a~rea, las Partes Contratantes se ayudarAn entre si facilitando las
comunicaciones destinadas a poner fin de forma rApida y segura a tales
incidentes o amenazas.

Articulo 15

Sistema de Reserva por Computadora

1. Las Partes Contratantes convienen en que:
a) se protegerin los intereses de los consumidores de productos de

transporte a~reo del uso indebido de la informaci6n contenida en los
SRCs, incluyendo la presentaci6n engafiosa de la misma;

b) una compaiiia adrea designada por una Parte Contratante y los
agentes de la compafiia adrea tendrAn acceso y podrdn usar SRCs libre-
mente y de forma no discriminatoria en el territorio de la otra Parte
Contratante;

c) a este respecto el C6digo de Conducta de SRCs adoptado por la
CEE prevalecerg en el territorio del Reino de los Paises Bajos, mientras
en el territorio de la Repdiblica de PanamS se aplicari del C6digo de
Conducta de SRCs de la CLAC.

2. Cada Parte Contratante garantizarA, en su territorio, a la compafiia
a&ea designada por la otra Parte Contratante el acceso libre y sin res-
tricciones al SRC elegido como su sistema principal. Ninguna de las Par-
tes Contratantes impondrd ni permitird que se impongan requisitos mis
estrictos al SRC de la compafiia adrea designada por la otra Parte
Contratante que los impuestos al SRC de su propia compafifa adrea desi-
gnada, por ejemplo con respecto a:

a) la explotaci6n y venta de los servicios del SRC, incluyendo las
reglas con respecto a la visualizaci6n y a la edici6n del SRC, y
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b) el acceso a las facilidades de comunicaci6n y el uso de las mis-
mas, la selecci6n y el uso de equipo y software t~cnicos o la instalaci6n
de equipos.

Articulo 16

Consultas y enmiendas

1. En un espiritu de estrecha cooperaci6n, las Autoridades Aerondu-
ticas de las Partes Contratantes se consultarlin reciprocamente, de tiempo
en tiempo, con miras a asegurar la implementaci6n y el cumplimiento
satisfactorio de las disposiciones de este Acuerdo.

2. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd solicitar que se ileven
a cabo consultas con el fin de modificar el presente Acuerdo o su Anexo.
Dichas consultas empezarin en un plazo de sesenta (60) dias a partir de
]a fecha en que la otra Parte Contratante reciba la solicitud, a menos que
se convenga de otra forma.

Estas consultas se podrAn efectuar en forma de discusiones o por cor-
respondencia.

3. Cualquier modificaci6n del presente Acuerdo convenida por las
Pastes Contratantes, entrar- en vigor en la fecha en que las Partes
Contratantes se hayan notificado por escrito que han cumplido con los
requisitos constitucionales respectivos.

4. Cualquier modificaci6n en el Anexo del presente Acuerdo se
convendrA por escrito entre las Autoridades Aeronduticas y entrarg en
vigor en la fecha que fijen dichas Autoridades.

Artfculo 17

Soluci6n de Controversias

1. Si surge alguna controversia entre las Partes Contratantes sobre la
interpretaci6n o la aplicaci6n del presente Acuerdo, las Partes Contra-
tantes intentarAn, en primera instancia, resolver dicha controversia me-
diante la negociaci6n.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo mediante la nego-
ciaci6n, la controversia podrfi, a solicitud de cualquier Parte Contratante,
someterse a la decisi6n de un tribunal de tres Arbitros, uno nombrado por
cada Parte Contratante y el tercero designado por los dos irbitros asi
seleccionados, a condici6n de que el tercer Arbitro no sea nacional de
ninguna de las Partes Contratantes. Cada una de las Partes Contratantes
designari un drbitro en un plazo de sesenta (60) dias a partir de la fecha
en que cualquiera de las Partes Contratantes reciba una nota diplomitica
de la otra Parte Contratante solicitando el arbitraje de la controversia, y
el tercer irbitro serS nombrado en un plazo adicional de sesenta (60)
dias. Si cualquiera de las Partes Contratantes no designa su propio
drbitro en un plazo de sesenta (60) dias, o si no se Ilega a un acuerdo
sobre el tercer Arbitro en el plazo indicado, cualquiera de las Panes
Contratantes podrd solicitar al Presidente del Consejo de la Organizaci6n
de ]a Aviaci6n Civil Internacional que designe a un irbitro o a varios
;irbitros.
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3. Las Panes Contratantes se comprometen a cumplir con cualquier
decisi6n tomada en conformidad con el apartado 2 de este articulo.

Articulo 18

Terminaci6n

Cualquier Parte Contratante podrd, en cualquier momento, enviar una
notificaci6n escrita a la otra Parte Contratante a travs de los canales
diplomAticos, comunicAndole su decisi6n de terminar este Acuerdo.

Dicha notificaci6n se enviard simultAneamente a la Organizaci6n de la
Aviaci6n Civil Internacional. En tal caso el Acuerdo terminarA doce (12)
meses despuds de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido
la notificaci6n, a menos que antes de la expiraci6n de este periodo se
decida de comfin acuerdo revocar la notificaci6n de terminaci6n. Si la
otra Parte Contratante no acusa recibo de la notificaci6n, 6sta se consi-
derarA como recibida catorce (14) dias despuds de que la Organizaci6n
de la Aviaci6n Civil Internacional haya recibido la notificaci6n.

Articulo 19

Registro en la OACI

Este Acuerdo y cualquier enmienda del mismo serin registrados en la
Organizaci6n de la Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo 20

Aplicabilidad de Acuerdos Multilaterales

1. Las disposiciones del Convenio se aplicarin al presente Acuerdo.

2. Si entra en vigor algfin acuerdo multilateral, aceptado por ambas
Partes Contratantes y concerniente a cualquier asunto amparado por este
Acuerdo, las disposiciones pertinentes de dicho acuerdo reemplazardn a
las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo.

Articulo 21

Aplicabilidad

En lo que respecta al Reino de los Paises Bajos, este Acuerdo se apli-
carS finicamente al Reino en Europa.

Articulo 22

Entrada en Vigor

El presente Acuerdo se aplicarg provisionalmente a los 30 dias des-
puds de su firma y entrard en vigor el primer dia del segundo mes des-
pu~s de la fecha en que las Partes Contratantes se hayan notificado
mutuamente por escrito que se han cumplido las formalidades constitu-
cionales requeridas con ese fin en sus paises respectivos.
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EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados
por sus Gobiemos respectivos, han firmado este Acuerdo.

HECHO por duplicado en La Haya a los cinco dias del mes de julio
de mil novecientos noventa y seis, en los idiomas neerland6s, espafiol e
inglds, siendo cada versi6n igualmente autdntica.

En caso de cualquier incongruencia prevalecerd la versi6n en inglds.

Por el Reino
de los Parses Bajos:

J. W. WECK

Por la Repdblica
de Panamd:

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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ANEXO DEL ACUERDO SOBRE SERVICIOS AtREOS ENTRE EL REINO
DE LOS PAISES BAJOS Y LA REP.JBLICA DE PANAMA

del Acuerdo sobre Servicios Atreos entre el Reino de los Paises Bajos
y la Reptiblica de PanamA

1. La compafiia a6rea designada por el Reino de los Paises Bajos
tendrl derecho a explotar servicios a6reos en las siguientes rutas:

todos los puntos en los Paises Bajos - todos los puntos intermedios -
todos los puntos en Panami - todos los puntos mAs allA de dichas rutas
(viceversa).

2. La compafiia adrea designada por la Reptiblica de Panami tendrd
derecho a explotar servicios a6reos en las siguientes rutas:

todos los puntos en Panamd - todos los puntos intermedios* - todos
los puntos en los Paises Bajos - todos los puntos mAs all de dichas
rutas* (viceversa).

* a excepci6n de Paramaribo

3. Cualquiera de los puntos intermedios o todos ellos y/o los puntos
mis alli de las rutas especificadas, podrin omitirse en cualquiera de los
vuelos o en todos ellos, a opci6n de cada compafhia a~rea designada, a
condici6n de que dichos vuelos empiecen o, respectivamente, terminen
en el territorio de la Parte Contratante que haya designado la compafiia
a6rea.

4. Las compafifas afreas designadas por las Partes Contratantes po-
drAn realizar vuelos en las rutas arriba mencionadas, sin restricciones en
cuanto a la frecuencia ni en cuanto al tipo ni a ia configuraci6n de la
aeronave.
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF PANAMA FOR AIR SERVICES
BETWEEN AND BEYOND THE RESPECTIVE TERRITORIES

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Panama, hereinafter referred to as the Contracting
Parties,

being parties to the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7 December 1944;2

desiring to contribute to the progress of international civil aviation;

desiring to conclude an Agreement for the purpose of establishing air
services between and beyond their respective territories;

have agreed as follows:

Article 1

Definitions

For the purpose of this Agreement and its Annex, unless the context
otherwise requires:

a. the term "the Convention" means the Convention on International
Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December 1944,
and includes any Annex adopted under Article 90 of that Convention and
any amendment of the Annexes or the Convention under Articles 90 and
94 thereof, in so far as those Annexes and amendments have become
effective for, or been ratified by both Contracting Parties;

b. the term "aeronautical authorities" means: for the Kingdom of the
Netherlands the Minister of Transport, Public Works and Watermanage-
ment;

for the Republic of Panama, the Director-General for Civil Aviation
or in either case any person or body authorized to perform any functions
at present exercised by the said authorities;

c. the term "designated airline" means an airline which has been
designated and authorized in accordance with Article 4 of this Agree-
ment;

d. the term "territory" has the meaning assigned to it in Article 2 of
the Convention;

e. the terms "air service", "international air service", "airline" and
"stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned
to them in Article 96 of the Convention;

Came into force provisionally on 4 August 1996, the thirtieth day following the date of signature, and definitively
on 1 July 1997 by notification, in accordance with article 22.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol.
320, pp. 

2 09 
and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,

and vol. 1175, p. 297.
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f. the terms "agreed service" and "specified route" mean interna-
tional air service pursuant to Article 2 of this Agreement and the route
specified in the Annex to this Agreement respectively;

g. the term "stores" means articles of a readily consumable nature
for use or sale on board an aircraft during flight, including commissary
supplies;

h. the term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up
in application thereof, and any amendments to the Agreement or to the
Annex;

i. the term "tariff" means any amount charged or to be charged by
airlines, directly or through their agents, to any person or entity for the
carriage of passengers (and their baggage) and cargo (excluding mail) in
air transportation, including:

1. the conditions governing the availability and applicability of a tar-
iff, and

11. the charges and conditions for any services ancillary to such car-
riage which are offered by airlines;

j. the term "change of aircraft" means the operation of one of the
agreed services by a designated airline in such a way that one or more
sectors of the route are flown by aircraft different in capacity from those
used on another sector;

k. the term "computer reservation system" (CRS) means a compu-
terized system containing information about airline schedules, seat avail-
ability, fares and related services and through which reservations can be
made and/or tickets can be issued and which makes some or all of these
facilities available to travel agents.

Article 2

Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party ex-
cept as otherwise specified in the Annex the following rights for the con-
duct of international air transportation by the designated airline of the
other Contracting Party:

a. the right to fly across its territory without landing;
b. the right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and
c. while operating an agreed service on a specified route, the right to

make stops in its territory for the purpose of taking up and discharging
international traffic in passengers, cargo and mail, separately or in com-
bination.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to grant the
right for one Contracting Party's airline to participate in air transporta-
tion between points in the territory of the other Contracting Party.

Article 3

Change of Aircraft

1. Each designated airline may on any or all flights on the agreed
services and at its option, change aircraft in the territory of the other
Contracting Party or at any point along the specified routes, provided
that:
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a. aircraft used beyond the point of change of aircraft shall be sched-
uled in coincidence with the inbound or outbound aircraft, as the case
may be;

b. in the case of change of aircraft in the territory of the other Con-
tracting Party and when more than one aircraft is operated beyond the
point of change, not more than one such aircraft may be of equal size
and none may be larger than the aircraft used on the third and fourth
freedom sector.

2. For the purpose of change of aircraft operations, a designated air-
line may use its own equipment and, subject to national regulations,
leased equipment, and may operate under commercial arrangements with
another airline.

3. A designated airline may use different or identical flight numbers
for the sectors of its change of aircraft operations.

Article 4

Designation and Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right by written notification
through diplomatic channels to the other Contracting Party to designate
an airline to operate air services on the routes specified in the Annex and
to substitute another airline for an airline previously designated.

2. On receipt of such notification, each Contracting Party shall, with-
out delay, grant to the airline so designated by the other Contracting
Party the appropriate operating authorizations subject to the provisions
of this Article.

3. Upon receipt of the operating authorization of paragraph 2 of this
Article the designated airline may at any time begin to operate the
agreed services, in part or in whole, provided that it complies with the
provisions of this Agreement and that tariffs for such services have been
established in accordance with the provisions of Article 6 of this
Agreement.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the
operating authorization referred to in paragraph 2 of this Article, or to
grant this authorization under conditions that may be deemed necessary
for the exercise by the designated airline of the rights specified in Arti-
cle 2 of this Agreement, if it is not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating it or in its nationals or in both.

Article 5

Revocation and Suspension of Authorization

1. The Contracting Parties shall have the right to withhold the au-
thorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated
by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations
or impose conditions:

a. in the event of failure by such airline to qualify before the aero-
nautical authorities of that Contracting Party under the laws and regula-
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tions normally and reasonably applied by these authorities in conformity
with the Convention;

b. in the event of failure by such airline to comply with the laws and
regulations of that Contracting Party;

c. in the event that they are not satisfied that substantial ownership
and effective control of the airline are vested in the Contracting Party
designating the airline or in its nationals or in both;

d. in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the
conditions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent further infringe-
ment of the laws and regulations referred to above, the rights enumer-
ated in paragraph I of this Article shall be exercised only after consul-
tations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party.
Unless otherwise agreed by the Contracting Parties, such consultations
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request.

Article 6

Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airlines of the Contract-
ing Parties for carriage between their territories shall be those approved
by the aeronautical authorities of both Contracting Parties and shall be
established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant
factors, including cost of operation, reasonable profit and the tariffs of
other airlines for any part of the specified route.

2. Tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall, whenever
possible, be agreed by the designated airlines through the use of the pro-
cedures of the International Air Transport Association for the setting of
tariffs. When this is not possible the tariffs shall be agreed between the
designated airlines. In any case the tariffs shall be subject to the approval
of the aeronautical authorities of the other Contracting Party.

3. All tariffs so agreed shall be submitted for approval to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at least thirty (30)
days before the proposed date of their introduction, except where the
said authorities agree to reduce this period in special cases.

4. Approval of tariffs may be given expressly, or, if this aeronautical
authority has not expressed disapproval within thirty (30) days from the
date of submission, in accordance with paragraph 3 of this Article, the
tariffs shall be considered as approved.

In the event of the period for submission being reduced, as provided
for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the period
within which any disapproval must be notified shall be reduced accord-
ingly.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this
Article, or if, during the period applicable in accordance with paragraph
4 of this Article, one aeronautical authority gives the other aeronautical
authority notice of its disapproval of any tariff agreed in accordance with
the provisions of paragraph 2 of this Article, the aeronautical authorities
of the two Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
mutual agreement.
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6. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of a tar-
iff under paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in
accordance with the provisions of Article 17 of this Agreement.

7. Tariffs established in accordance with the provisions of this Arti-
cle shall remain in force until new tariffs have been established.

8. The designated airlines of both Contracting Parties may not charge
tariffs different from those which have been approved in conformity with
the provisions of this Article.

Article 7

Commercial Activities

1. The designated airlines of both Contracting Parties shall be al-
lowed:

a. to establish offices in the territory of the other Contracting Party
for the promotion and sale of air transportation as well as other facili-
ties required for the provision of air transportation;

b. in tie territory of the other Contracting Party to engage directly
and, at that airline's discretion, through its agents in the sale of air trans-
portation.

2. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed to
bring in and maintain in the territory of the other Contracting Party its
managerial, commercial, operational and technical staff as it may require
in connection with the provision of air transportation.

3. These staff requirements may, at the option of the designated air-
line, be satisfied by its own personnel or by using the services of any
other organization, company or airline operating in the territory of the
other Contracting Party, and authorized to perform such services in the
territory of that Contracting Party.

4. The above activities shall be carried out in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting Party.

Article 8

Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines
of both Contracting Parties to participate in the international air trans-
portation as covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competi-
tive practices adversely affecting the competitive position of the airlines
of the other Contracting Party.
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Article 9

Timetable

1. The airline designated by one Contracting Party shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, thirthy (30) days
in advance, of the timetable of its intended services, specifying the fre-
quency, type of aircraft, configuration and number of seats to be made
available to the public.

2. Requests for permission to operate additional flights can be sub-
mitted by the designated airline for approval directly to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party.

Article 10

Taxes, Customs and Charges

1. Aircraft operating on international air services by the designated
airline of either Contracting Party, as well as their regular equipment,
spare parts, supplies of fuels and lubricants, aircraft stores (including
food, beverages and tobacco) on board as well as advertising and pro-
motional material kept on board such aircraft shall be exempt from all
customs duties, inspection fees and similar national or local duties and
charges, on arrival in the territory of the Contracting Party, provided
such equipment and supplies remain on board the aircraft up to such
time as they are re-exported.

2. With regard to regular equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by or on behalf of a designated airline of the other Con-
tracting Party or taken on board the aircraft operated by such designated
airline and intended solely for use on board that aircraft while operating
international services, no duties and charges, including customs duties
and inspection fees imposed in the territory of the first Contracting Party,
shall be applied, even when these supplies are to be used on the parts of
the journey performed over the territory of the Contracting Party in
which they are taken on board.

The articles referred to above may be required to be kept under cus-
toms supervision and control.

The provisions of this paragraph cannot be interpreted in such a way
that a Contracting Party can be made subject to the obligation to refund
customs duties which already have been levied on the items referred to
above.

3. Regular airborne equipment, spare parts, supplies of fuels and
lubricants and aircraft stores retained on board the aircraft of either Con-
tracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting
Party only with the approval of the customs authorities of that Contract-
ing Party, who may require that these materials be placed under their
supervision up to such time as they are re-exported or otherwise dis-
posed of in accordance with customs regulations.
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Article 11

Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
sell air transport services in the territories of both the Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
transfer from the territory of sale to their home territory the excess, in
the territory of sale, of receipts over expenditure. Included in such net
transfer shall be revenues from sales, made directly or through agents,
of air transport services, and ancillary or supplemental services, and nor-
mal commercial interest earned on such revenues while on deposit
awaiting transfer.

3. The designated airlines of the Contracting Parties shall receive
approval for such transfer within at most thirty (30) days of application,
into a freely convertible currency, at the official rate of exchange for
conversion of local currency, as at the date of sale.

The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to
effect the actual transfer on receipt of approval.

Article 12

Application of Laws, Regulations and Procedures

1. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to the admission to or departure from its territory of aircraft
engaged in international air services, or to the operation and navigation
of such aircraft, shall be complied with by the designated airline of the
other Contracting Party upon its entrance into, and until and including
its departure from, the said territory.

2. The laws, regulations and procedures of either Contracting Party
relating to immigration, passports, or other approved travel documents,
entry, clearance, customs and quarantine shall be complied with by or
on behalf of crews, passengers, cargo and mail carried by aircraft of the
designated airline of the other Contracting Party upon their entrance
into, and until and including their departure from the territory of the said
Contracting Party.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory
of either Contracting Party and not leaving the area of the airport
reserved for such purpose shall, except in respect of security measures
against violence and air piracy, be subject to no more than a simplified
control. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from cus-
toms duties and other similar taxes.

4. Fees and charges applied in the territory of either Contracting Party
to the airline operations of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities in the territory of the first Contracting
Party, shall not be higher than those applied to the operations of any
other airline engaged in similar operations.
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5. Neither of the Contracting Parties shall give preference to any
other airline over the designated airline of the other Contracting Party in
the application of its customs, immigration, quarantine, and similar regu-
lations; or in the use of airports, airways and air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article 13

Recognition of Certificates and Licences

Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences
issued, or validated, by one Contracting Party and unexpired shall be
recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the specified routes, provided always
that such certificates or licences were issued, or validated, in conformity
with the standards established under the Convention.

Each Contracting Party, however, reserves the right to refuse to rec-
ognize, for flights above its own territory, certificates of competency and
licences granted to its own nationals by the other Contracting Party.

Article 14

Aviation Security

1. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as nec-
essary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe non- discriminatory and
generally applicable security provisions required by the other Contract-
ing Party for entry into the territory of the other Contracting Party and
to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for special security measures
for its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act in accordance with applicable
aviation security provisions established by the International Civil Avia-
tion Organization. Should a Contracting Party depart from such provi-
sions, the other Contracting Party may request consultations with that
Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting Parties,
such consultations shall begin within a period of sixty (60) days from
the date of receipt of such a request. Failure to reach a satisfactory agree-
ment could constitute grounds for the application of Article 17 of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions
of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on
Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963,1 the Convention
for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The

'United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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Hague on 16 December 1970,1 and the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971,2 in so far as the Contracting Parties are both
party to these Conventions.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of
aircraft or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and
air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each
other by facilitating communications intended to terminate rapidly and
safely such incident or threat thereof.

Article 15

Computer Reservation System

1. The Contracting Parties agree that:
a. the interest of consumers of air transport products will be pro-

tected from any misuse of such information including misleading pres-
entation thereof;

b. a designated airline of a Contracting Party and the airline's agents
will have unrestricted and non-discriminatory access to and use of CRS
in the territory of the other Contracting Party;

c. in this respect the CRS Code of Conduct adopted by the EEC shall
prevail in the territory of the Kingdom of the Netherlands, whereas in
the territory of the Republic of Panama the CLAC CRS Code of Con-
duct shall be applicable.

2. Each Contracting Party guarantees free and unimpaired access in
its territory by the designated airline of the other Contracting Party to
the CRS chosen as its primary system. Neither Contracting Party shall,
in its territory, impose or permit to be imposed on the CRS of the des-
ignated airline of the other Contracting Party more stringent require-
ments than those imposed on the CRS of its own designated airline, such
as with respect to:

a. the operation and sale of the CRS services including CRS display
and editing rules, and

b. the access to and use of communications facilities, selection and
use of technical hardware and software or the installation of hardware.

Article 16

Consultation and Amendment

1. In a spirit of close cooperation the aeronautical authorities shall
consult each other from time to time with a view to ensuring the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement.

2. Either Contracting Party may request consultations with a view to
modify the present Agreement or its Annex. These consultations shall
begin within sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the other Contracting Party, unless otherwise agreed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 860, p. 105.

2 lbid, vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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Such consultations may be conducted through discussion or by
correspondence.

3. Any modification to the present Agreement agreed upon by the
Contracting Parties, shall come into force on the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing of the completion
of the respective constitutional requirements.

4. Any modification of the Annex to the present Agreement shall be
agreed upon in writing between the aeronautical authorities and shall
take effect on a date to be determined by the said authorities.

Article 17

Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the
interpretation or application of the present Agreement, the Contracting
Parties shall in the first place endeavour to settle it by negotiation
between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,
the dispute may at the request of either Contracting Party be submitted
for decision to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party and the third to be agreed upon by the two arbitrators
so chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of
either Contracting Party. Each of the Contracting Parties shall designate
an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt
by either Contracting Party from the other Contracting Party of a diplo-
matic note requesting arbitration of the dispute and the third arbitrator
shall be agreed upon within a further period of sixty (60) days. If either
of the Contracting Parties fails to designate its own arbitrator within the
period of sixty (60) days or if the third arbitrator is not agreed upon
within the period indicated, the President of the Council of the Interna-
tional Civil Aviation Organization may be requested by either Contract-
ing Party to appoint an arbitrator or arbitrators.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision
given under paragraph 2 of this Article.

Article 18

Termination

Either Contracting Party may at any time give notice in writing
through diplomatic channels to the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement. Such notice shall be simultaneously
communicated to the International Civil Aviation Organization. In such
case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date
when the notice has been received by the other Contracting Party unless
the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of
this period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.
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Article 19

Registration with ICAO

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 20

Applicability of Multilateral Agreements

1. The provisions of the Convention shall be applied to this Agree-
ment.

2. If a multilateral agreement concerning any matter covered by this
Agreement, accepted by both Contracting Parties, enters into force, the
relevant provisions of that agreement shall supersede the relevant provi-
sions of the present Agreement.

Article 21

Applicability

As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall
apply to the Kingdom in Europe only.

Article 22

Entry into Force

The present Agreement shall be provisionally applied from the thir-
tieth day following the date of its signature and shall come into force on
the first day of the second month following the date on which the Con-
tracting Parties have informed each other in writing that the formalities
constitutionally required therefore in their respective countries have
been complied with.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at The Hague, on 5 July 1996 in the Netherlands
and Spanish and English language, each version being equally authen-
tic.

In the event of any inconsistencies the English version shall prevail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

J. W. WECK

For the Republic

of Panama:

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM
OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF PANAMA

1. The designated airline of the Kingdom of the Netherlands shall be
entitled to operate air services on the following routes:

all points in the Netherlands - all intermediate points - all points in
Panama - all points beyond (vice versa).

2. The designated airline of the Republic of Panama shall be entitled
to operate air services on the following routes:

all points in Panama - all intermediate points * - all points in the
Netherlands - all points beyond * (vice versa).

* excluding Paramaribo

3. Any or all of the intermediate points and/or points beyond on the
specified routes may, at the discretion of each designated airline, be
omitted on any or all of the flights, provided that those flights originate,
respectively terminate in the territory of the Contracting Party which has
designated the airline.

4. The designated airlines of the Contracting Parties shall be allowed
to operate flights on the routes mentioned above, without restrictions as
to the frequency and type and configuration of aircraft.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RP-PU-
BLIQUE DU PANAMA RELATIF AUX SERVICES AIRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique du Panama, ci-apr~s d6nomm6s
<< les Parties contractantes >>,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d6cembre 19442,

DAsireux de contribuer au d6veloppement de l'Aviation civile intemationale,

D6sireux de conclure un accord aux fins de crier des services a6driens entre
leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord et de son Annexe, A moins que le contexte n'appelle
une autre interpr6tation :

a) Le terme «< Convention s'entend de la Convention relative a l'aviation ci-
vile, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, de toute annexe adoptde
conform6ment A l'article 90 de ladite Convention et de tout amendement apport6
aux annexes ou A la Convention elle-mgme, conformdment A ses articles 90 et 94,
dans la mesure oi ces annexes et amendements sont applicables dans le cas des deux
Parties contractantes ou pour autant qu'elles les aient ratifi6s;

b) L'expression << autoritds a6ronautiques >> ddsigne :

Pour le Royaume des Pays-Bas, le Ministre des transports, des travaux publics et de
la gestion des eaux,

Pour la Rdpublique du Panama, le Directeur g~ndral de la soci6t6 publique de
l'aviation civile,

ou, dans les deux cas, toute personne ou tout organisme habilitd A exercer des fonc-
tions qui relvent actuellement desdites autoritds;

c) L'expression << entreprise d6sign6e >> s'entend d'une entreprise de transport
a6rien d6sign6e et autoris6e conformdment A l'article 4 du pr6sent Accord;

d) Le terme << territoire >> a le sens que lui donne l'article 2 de la Convention;

Entr6 en vigueur A titre provisoire le 4 aofit 1996, le trenti me jour apris la date de la signature, et A titre dafinitif
le 1 juillet 1997 par notification, conformiment A l'article 22.2

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 

2 13
,

et vol. 1175, p. 297.
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e) Les expressions << service a~rien >>, «service a6rien international >>, «entre-
prise de transport a6rien >> et <« escale non commerciale >> ont le sens que leur donne
l'article 96 de la Convention;

f) Les expressions < service convenu >> et < route indiqu6e >> s'entendent res-
pectivement d'un service a6rien international vis6 h l'article 2 du pr6sent Accord et
de la route indiqu6e A l'Annexe au pr6sent Accord;

g) Le terme << provisions >> s'entend des articles prts A la consommation, des-
tinds A l'usage ou A la vente sur l'a6ronef en cours de vol, ainsi que des fournitures
requises par le commissaire de bord;

h) Le terme < Accord >> s'entend du pr6sent Accord, de l'Annexe dtablie aux
fins de son application et de tout amendement qui leur serait apport6;

i) Le terme « tarif >> s'entend des sommes paydes ou A payer aux entreprises de
transport a6rien, directement ou par l'entremise de leurs agents, par toute personne
physique ou morale pour le transport a6rien de passagers, de leurs bagages et de
marchandises, A l'exclusion du courrier, ainsi que :

I. Des conditions de l'6tablissement et de l'application d'un tarif, et
H. Du cofit des services auxiliaires offerts au cours du transport par les entreprises

de transport a6rien ou en leur nom, et des conditions de leur prestation;
j) L'expression << changement d'a6ronef >> s'entend de l'exploitation d'un des

services convenus par une entreprise d6sign6e de faqon qu'un ou plusieurs secteurs
de la route soient desservis par un a6ronef diff6rent en capacit6 de ceux utilis6s pour
un autre secteur.

k) L'expression << syst~me de r6servation par ordinateur >> (SRO) s'entend
d'un syst~me informatis6 contenant des informations sur les horaires des entre-
prises de transport a6rien, la disponibilit6 des places, les tarifs et les services con-
nexes, au moyen duquel des r6servations peuvent 8tre faites et/ou des billets peu-
vent 6tre 6mis et qui rend certaines ou l'ensemble de ces possibilit6s accessibles aux
agents de voyages.

Article 2

OCTROI DES DROITS

1. Sauf disposition contraire pr6cis6e dans l'Annexe, chacune des Parties
contractantes accorde A l'autre Partie contractante les droits suivants aux fins de
l'exploitation de services a6riens internationaux de transport par l'entreprise d6si-
gn6e de ladite autre Partie :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit d'y faire des escales non commerciales; et

c) Le droit d'y faire escale au cours de l'exploitation d'un service convenu sur
une route indiqu6e pour y embarquer ou d6barquer en trafic international des pas-
sagers, des marchandises et du courrier, s6par6ment ou simultan6ment.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du pr6sent article n'est cens6e con-
f6rer A l'entreprise de transport a6rien de l'une des Parties contractantes le droit
d'effectuer des transports a6riens d'un point A un autre du territoire de l'autre Partie
contractante.
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Article 3

CHANGEMENT D'AgRONEF

1. Chacune des entreprises de transport a6rien d6sign6es peut, sur un vol quel-
conque ou sur tous les vols relevant des services convenus, changer A son gr6 d'a6ro-
nef sur le territoire de I'autre Partie contractante ou A un point quelconque le long
des routes indiqu6es, A condition que :

a) L'horaire de l'adronef utilisd au-delA du point de changement d'adronef
coincide avec celui de l'a6ronef quittant le territoire ou y arrivant, selon le cas;

b) Dans le cas de changement d'a6ronef sur le territoire de l'autre Partie con-
tractante et lorsque plus d'un a6ronef est exploit6 au-delA du point de changement,
un de ces appareils au plus soit de la meme taille et qu'aucun ne soit plus grand que
l'a6ronef utilis6 sur le secteur des troisi~me et quatri~me libertds.

2. Pour proc6der au changement, une entreprise de transport a6rien ddsign6e
peut utiliser son propre 6quipement et, sous rdserve de la r6glementation nationale,
de l'6quipement pris en leasing et peut travailler dans le cadre d'accords commer-
ciaux avec une autre entreprise de transport a6rien.

3. Une entreprise de transport a6rien peut utiliser des num6ros de vols dif-
f6rents ou identiques pour les secteurs correspondant A son changement d'exploi-
tation.

Article 4

DtSIGNATION DES ENTREPRISES ET OCTROI DES AUTORISATIONS

1. Chacune des Parties contractantes a le droit de d6signer par 6crit et par la
voie diplomatique A l'autre Partie contractante une entreprise de transport a6rien
habilit6e A exploiter des services a6riens sur les routes d6sign6es h l'Annexe et de
remplacer une entreprise d6sign6e par une autre.

2. Au requ de ladite d6signation, chaque Partie contractante doit, sous r6serve
des dispositions du pr6sent article, accorder sans d6lai les autorisations d'exploita-
tion n6cessaires A l'entreprise ainsi d6sign6e par l'autre Partie contractante.

3. Au requ de l'autorisation vis6e au paragraphe 2 du pr6sent article, l'entre-
prise d6sign6e peut, A tout moment, entreprendre l'exploitation totale ou partielle
des services convenus, A condition de respecter les dispositions du pr6sent Accord
et que les tarifs pour ces services aient td 6tablis conform6ment aux dispositions de
l'article 6 du pr6sent Accord.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser l'autorisation d'exploita-
tion pr6vue au paragraphe 2 du prdsent article ou de subordonner cet octroi aux
conditions qu'ellejugera n6cessaires A l'exercice, par l'entreprise de transport a6rien
d6sign6e, des droits 6noncds A l'article 2 du pr6sent Accord, si elle n'a pas la certi-
tude qu'une part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise
sont d6tenus par la Partie contractante qui l'a d6sign6e, ou par des ressortissants de
cette Partie ou par les deux.
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Article 5

ANNULATION OU SUSPENSION DE L'AUTORISATION

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de
refuser A une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante
les autorisations pr~vues A l'article 4, de les annuler ou de les suspendre, ou encore
d'imposer des conditions :

a) Lorsque ladite entreprise ne fournit pas aux autorit~s a6ronautiques de la
premiere Partie contractante la preuve qu'elle remplit les conditions requises par les
lois et riglements que ces autorit6s appliquent normalement et raisonnablement en
vertu de la Convention;

b) Lorsque ladite entreprise ne respecte pas les lois et r~glements de la pre-
mire Partie contractante;

c) Lorsqu'elles n'ont pas la certitude qu'une part importante de la propri6t6 de
cette entreprise et son contr6le effectif sont dtenus par la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou par des ressortissants de cette Partie ou par les deux;

d) Lorsque l'entreprise ne conforme pas son exploitation aux conditions pres-
crites en vertu du pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm&tiates
pour empecher de nouvelles infractions aux lois et riglements vis6s ci-dessus, il ne
sera fait usage des droits 6nonc6s au paragraphe 1 du pr6sent article qu'apris con-
sultation des autorit6s a~ronautiques de l'autre Partie contractante. Ces consul-
tations d~buteront dans les soixante (60) jours suivant la date de r6ception de la
demande, A moins que les Parties contractantes n'en soient convenues autrement.

Article 6

TARIFS

1. Les tarifs que les entreprises de transport adrien dasign6es par les Par-
ties contractantes appliquent pour le transport entre leurs territoires sont soumis
A l'agr6ment des autorit6s a6ronautiques des deux Parties et fix6s A un taux rai-
sonnable, compte dflment tenu de tous 616ments pertinents, notamment les frais
d'exploitation, la r6alisation d'un b6ndfice normal et les tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises sur l'ensemble ou sur une partie de la route indiqu6e.

2. Les entreprises d6sign6es fixent d'un commun accord les tarifs vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article en ayant recours, dans la mesure du possible, A la
proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'Association du transport a6rien inter-
national. Lorsque cela n'est pas possible, les tarifs sont 6tablis A l'amiable par les
entreprises d6sign6es. Dans tous les cas, ils doivent etre soumis A l'agr6ment des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Les tarifs ainsi convenus doivent 8tre d6pos6s pour agr6ment aupr~s des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes au moins trente (30) jours
avant la date envisag6e de leur entr6e en vigueur, sauf dans les cas sp6ciaux ott
lesdites autorit6s consentent A un d6lai plus court.

4. L'agr6ment des tarifs peut 8tre donn6 express6ment; ou bien, si ni l'une ni
l'autre des autorit6s a6ronautiques n'a fait opposition dans les trente (30) jours
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suivant la date de d6p6t, conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, ces tarifs
sont r6put6s agr66s.

Si le ddlai prescrit pour le d6p6t des tarifs est 6courtA comme pr6vu au para-
graphe 3, les autorit6s a6ronautiques peuvent convenir d'abrdger en cons6quence le
d6lai de notification d'un 6ventuel d6saccord.

5. Si les entreprises de transport a6rien d6sign6es ne peuvent pas se mettre
d'accord sur un tarif conform6ment au paragraphe 2 du pr6sent article ou si, durant
le d6lai A respecter conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, une autorit6
a6ronautique notifie t l'autre autorit6 son opposition au tarif 6tabli conformiment
aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit6s a6ronautiques des deux Parties
contractantes s'efforceront de fixer un tarif A l'amiable.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne parviennent pas A s'entendre au sujet d'un
tarif qui leur est soumis en application du paragraphe 3 du pr6sent article, ou au sujet
de la fixation d'un tarif en vertu du paragraphe 5 du m~me article, le diff6rend sera
r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 17 du pr6sent Accord.

7. Les tarifs fix6s conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en
vigueurjusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis.

8. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des deux Parties contrac-
tantes ne peuvent appliquer des tarifs diffdrents de ceux agr66s conformment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 7

EXPLOITATION COMMERCIALE

1. L'entreprise de transport adrien d6sign6e de chaque Partie contractante est
autoris6e :

a) A 6tablir sur le territoire de l'autre Partie des bureaux en vue d'y promou-
voir le transport a6rien, d'y vendre des billets d'avion et d'assurer toutes les autres
prestations n6cessaires pour l'exploitation du transport a6rien;

b) A vendre sur ce mAme territoire, soit directement, soit A sa discr6tion par
l'entremise de ses agents, des prestations de transport a6rien.

2. L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante peut faire entrer et
employer sur le territoire de l'autre Partie les personnels de direction, commercial,
technique et d'exploitation n6cessaires pour la prestation de services de transport
a6rien.

3. Ces besoins en personnel peuvent 8tre satisfaits en faisant appel, au gr6 de
l'entreprise, soit A ses propres effectifs, soit aux services de toute autre organisation,
soci6t6 ou entreprise exploitant des transports a6riens sur le territoire de l'autre
Partie contractante et autoris6e A y d6ployer les services en question.

4. Les activit6s d6crites ci-dessus sont exerc6es conform6ment aux lois et
riglements de l'autre Partie contractante.
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Article 8

CONCURRENCE LOYALE

1. Les entreprises de transport a6rien ddsign6es par les deux Parties ont la
facult6 d'exploiter dans des conditions 6quitables et 6gales les services de transport
a6rien international vis6s par le pr6sent Accord.

2. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropri6es relevant
de sa comp&ence pour 61iminer toutes formes de discrimination ou pratiques con-
currentielles d6loyales susceptibles de nuire A la comp6titivit6 des entreprises de
transport a6rien de l'autre Partie.

Article 9

HORAIRES

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e par chacune des Parties contrac-
tantes communique aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante trente
(30) jours avant la mise en exploitation de ses services, leurs horaites, leurs fr6-
quences, les types d'a6ronefs utilis6s, ainsi que la structure et le nombre des sieges
mis A la disposition du public.

2. L'entreprise d6sign6e peut soumettre des demandes d'autorisation de vols
suppl6mentaires directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contrac-
tante pour approbation.

Article 10

TAXES, DOUANES ET REDEVANCES

1. Les a6ronefs utilis6s en service international par l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de chaque Partie contractante, ainsi que leur 6quipement normal, les
pi&es de rechange, les fournitures de carburant et de lubrifiant, les provisions de
bord y compris les vivres, les boissons et le tabac, et tout le materiel publicitaire se
trouvant A bord desdits a6ronefs, sont exon6r6s de tous droits de douane, frais
d'inspection et autres droits ou taxes analogues, locaux ou nationaux, A 'arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie, A condition que cet 6quipement et ces provisions
demeurent A bord des a6ronefs jusqu'A leur r6exportation.

2. En ce qui concerne l'6quipement normal, les pi&ces de rechange, les fourni-
tures de carburant et de lubrifiant et les provisions de bord introduits sur le territoire
d'une des Parties contractantes par les soins ou pour le compte de l'entreprise de
transport a6rien d6sig6e de l'autre Partie contractante ou pris A bord d'adronefs
exploitds par cette entreprise d6sign6e et destinAs A atre utilis6s uniquement A bord
de ces a6ronefs pour l'exploitation des services internationaux, sont exon6r6s de
taxes et de redevances, y compris les droits de douane et les frais d'inspection
appliquds sur le territoire de la premiere Partie contractante, m~me si ces approvi-
sionnements doivent 8tre utilis6s au cours du survol du territoire de la Partie con-
tractante oil ils ont W pris A bord.

Les autorit6s concern6es peuvent exiger que les articles mentionn6s ci-dessus
soient gard6s sous la surveillance et le contr6le de la douane.
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Les dispositions du present paragraphe ne peuvent en aucun cas 8tre inter-
prrtres de maniire imposer A une Partie contractante l'obligation de rembourser
des droits de douane qui auraient W ddjA pergus sur les articles en question.

3. L'&quipement normal, les pieces de rechange, les fournitures de carburant
et de lubrifiant et les provisions transportds A bord des arronefs de l'une ou l'autre
Partie contractante ne peuvent 8tre drchargrs sur le territoire de l'autre Partie qu'avec
'approbation des autorit6s douaniires de ladite Partie, qui peuvent exiger que ces

mat6riels soient places sous leur surveillance jusqu'au moment de leur r6expor-
tation ou de leur cession effectures conformrment aux r~glements douaniers.

Article 11

TRANSFERT DE FONDS

1. Les entreprises de transport adrien d6signres des Parties contractantes ont
le droit de vendre des services de transport arrien sur le territoire des deux Parties
contractantes soit directement soit par l'entremise d'un agent en quelque monnaie
que ce soit.

2. Les entreprises de transport arrien d6signres des Parties contractantes sont
libres de transfrrer du territoire de la vente vers leur territoire national toute dif-
fdrence r6alisAe sur le territoire de la vente entre leurs recettes et leurs drpenses.
Dans ces transferts nets entrent le produit de la vente, directe ou par l'entremise
d'agents, de services de transport arrien ou de services complrmentaires ou acces-
soires, ainsi que les intdrts commerciaux normaux sur les recettes d6posres en
banque dans l'attente du transfert.

3. Les entreprises de transport arrien drsignres des Parties contractantes
regoivent dans le drlai maximum de trente (30) jours A compter de la demande
l'approbation relative A ces transferts, qui sont faits en monnaie librement conver-
tible au taux de change officiel pour la conversion de la monnaie locale appliqu6 A la
date de la vente.

Les entreprises de transport adrien des Parties contractantes peuvent librement
effectuer le transfert proprement dit das reception de l'approbation.

Article 12

APPLICATION DES LOIS, REGLEMENTS ET FORMALITES

1. Les lois, r~glements et formalitrs de chaque Partie contractante, rdgissant
sur son territoire l'entrre et la sortie des a6ronefs affect6s aux services arriens
internationaux ou l'exploitation et la navigation desdits adronefs s'appliquent 6gale-
ment aux arronefs de l'entreprise de transport arrien drsignre par l'autre Partie
contractante A leur entree et A leur sortie du territoire, ainsi que pendant leur pr6-
sence sur celui-ci.

2. Les lois, r~glements et formalitrs de chaque Partie contractante en mati~re
d'immigration, de passeports ou d'autres documents de voyage agr66s, d'entre, de
drdouanement, de douane et de quarantaine sont applicables aux 6quipages, aux
passagers, aux marchandises et au courrier transportrs par les arronefs de l'entre-
prise de transport arrien drsignre par l'autre Partie contractante a l'entrre et A la
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sortie du territoire de la premiere Partie contractante et durant le sdjour sur ce
territoire.

3. Les passagers, bagages et marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une des Parties contractantes et qui ne quittent pas la zone de l'a6roport rdserv6e
A cet effet ne sont soumis qu'A un contr6le simplifid, sauf en ce qui concerne les me-
sures de s~curit6 contre des actes de violence ou la piraterie adrienne. Les bagages
et les marchandises en transit sont exempt6s des droits de douane et autres taxes
similaires.

4. Les droits et redevances imposds aux activit6s de l'entreprise de transport
adrien de l'une des Parties contractantes pour l'utilisation des a6roports et autres
installations et services de navigation adrienne sur le territoire de l'autre Partie
contractante ne sont pas plus 6lev6s que ceux imposds A toute autre entreprise
assurant des services similaires.

5. Aucune Partie contractante n'accorde la pr~f6rence A une autre entreprise
de transport adrien que celle ddsign6e par l'autre Partie contractante en ce qui con-
ceme l'application de ses r~glements de douane, d'immigration, de quarantaine et
similaires, ou l'utilisation des a6roports, couloirs a~riens, services du trafic afrien et
autres installations sous son contr6le.

Article 13

RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET LICENCES

Les certificats de navigabilitd, les brevets d'aptitude et les permis d~livrds ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et non pdrims sont reconnus valables
par l'autre Partie contractante aux fins d'exploitation des services a6riens convenus
sur les routes indiqu6es, A condition que ces certificats, brevets ou permis aient t6
d6livr~s ou validds conform6ment aux normes institutes en vertu de la Convention.

Chaque Partie contractante se rdserve cependant le droit de refuser de recon-
naitre comme valables les brevets d'aptitude et permis dalivr6s A ses propres ressor-
tissants par l'autre Partie contractante pour le survol de son territoire.

Article 14

SICURITf,

1. Les Parties contractantes conviennent de se pr&er mutuellement l'assis-
tance ncessaire en cas de besoin en vue de pr6venir la capture illicite d'adronefs ou
tout autre acte illicite portant atteinte A la s6curit6 des aronefs, a6roports et ins-
tallations de navigation adrienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6
adrienne.

2. Chaque Partie contractante accepte de respecter les mesures de s~curit6
non discriminatoires et g6ndralement admises, prescrites par l'autre Partie contrac-
tante A l'entr6e sur son territoire, ainsi que de prendre les dispositions appropri6es
pour le contr6le des passagers et de leurs bagages A main. Par ailleurs, elle accueil-
lera avec bienveillance toute demande 6manant de l'autre Partie contractante et
visant A la prise de mesures sp6ciales de s6curit6 pour assurer la protection de ses
a6ronefs et passagers contre une menace particuli~re.
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3. Les Parties contractantes agissent conformiment aux dispositions appro-
pri6es relatives A la sdcuritd adrienne, prescrites par l'Organisation de l'aviation
civile internationale. Si une Partie contractante d6roge A ces dispositions, l'autre
Partie contractante peut d6poser une demande de consultations avec ladite Partie. A
moins que les Parties n'en soient convenues autrement, ces consultations commen-
cent dans les soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la demande. A
d6faut d'une entente satisfaisante, il pourra y avoir lieu d'appliquer l'article 17 du
pr6sent Accord.

4. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 1963', aux dispositions de la Convention pour la
r6pression de la capture illicite d'adronefs, signde A La Haye le 16 d6cembre 19702,
et aux dispositions de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre
la s6curit6 de l'aviation civile, signde Montr6al le 23 septembre 19713, pour autant
qu'elles soient toutes deux parties A ces conventions.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'un a6ronef
ou de tout autre comportement illicite dirig6 contre la s6curit6 des a6ronefs, des
a6roports et des installations de navigation a6rienne, les Parties contractantes se
prtent mutuellement assistance en facilitant les communications destin6es A mettre
fin rapidement et sans danger A l'incident ou A ladite menace.

Article 15

SYSTkME DE RESERVATION PAR ORDINATEUR

1. Les Parties contractantes conviennent que :

a) L'int6ret des consommateurs de produits de transport a6rien sera prot6g6
contre toute utilisation abusive de ces renseignements, y compris contre toute pr6-
sentation fallacieuse;

b) L'entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une Partie contractante et ses
agents auront un acc~s illimit6 et non discriminatoire au systime SRO et A son
utilisation sur le territoire de l'autre Partie contractante;

c) A cet 6gard, le Code de conduite SRO adopt6 par la Communaut6 euro-
p6enne pr6vaudra sur le territoire des Pays-Bas, et le Code de conduite SRO du
CLAC sera applicable sur le territoire de la Rdpublique du Panama.

2. Chaque Partie contractante garantit au SRO choisi comme son systime
principal par l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante
un acc~s libre et illirnitd sur son territoire. Aucune des deux Parties contractantes
n'impose ou ne permet que soient impos6es au SRO de l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante des obligations plus rigoureuses que
celles impos6es au SRO de sa propre entreprise de transport a6rien d6sign6e s'agis-
sant, par exemple,

a) De l'exploitation et de la vente des services SRO, y compris les r~gles en
mati~re d'affichage et de mise en forme du SRO; et

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 704, p. 219.
2 Ibid, vol. 860, p. 105.
3 bidL, vol. 974, p. 177.
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b) De l'acc~s aux moyens de communication et de leur utilisation, du choix et
de l'utilisation du matAriel et des logiciels techniques, ou de l'installation du ma-
t6riel.

Article 16

CONSULTATIONS ET AMENDEMENTS

1. Dans un esprit d'dtroite collaboration, les autorit6s a~ronautiques des Par-
ties contractantes se consultent r6gulirement en vue d'assurer l'application et le
juste respect des dispositions du pr6sent Accord.

2. Chacune des Parties contractantes peut demander A engager des consul-
tations en vue de modifier le present Accord ou son annexe. Lesdites consulta-
tions commencent dans les soixante (60) jours qui suivent la date de r6ception de la
demande par l'autre Partie contractante, A moins que les deux Parties contractantes
n'en conviennent autrement. Ces consultations peuvent avoir lieu soit face A face,
soit par correspondance.

3. Toute modification au prdsent Accord ddcidde par les Parties contractantes
entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se sont inform~es par
6crit de l'achivement de leurs formalit6s constitutionnelles respectives.

4. Toute modification apport6e A l'Annexe au prdsent Accord fait l'objet
d'une entente confirmde par 6crit entre les autoritds adronautiques et entre en
vigueur A une date fix6e par lesdites autorit6s.

Article 17

REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes concernant l'inter-
prdtation ou l'application du prdsent Accord, celles-ci s'efforcent d'abord de le
rdgler par voie de n6gociation.

2. Si elles ne parviennent pas A un r~glement par voie de ndgociation, le dif-
fdrend peut, A ]a demande de l'une ou l'autre Partie contractante, 8tre soumis A la
ddcision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, dont un est nomm6 par chacune des
Parties contractantes et le troisi~me fait l'objet d'une concertation entre les deux
arbitres ainsi choisis, A condition que le troisi~me arbitre en question ne soit pas
un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante. Chacune de celles-ci d6signe
un arbitre dans un dd1ai de soixante (60) jours A compter de la date de rdception
par l'une ou l'autre Partie contractante d'une note diplomatique demandant l'arbi-
trage du diffdrend, et le troisi~me arbitre doit &tre d6sign6 dans un nouveau d6lai de
soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un
arbitre dans le ddlai de soixante (60) jours, ou si le troisi me arbitre n'est pas accept6
dans le dM1ai indiqu6, le Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile
internationale peut 8tre pri6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes de ddsi-
gner un arbitre ou des arbitres.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision prise
dans le cadre du paragraphe 2 du prdsent article.
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Article 18

DINONCIATION

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie
contractante par 6crit et par la voie diplomatique sa ddcision de mettre fin au pr6sent
Accord. Cette notification est transmise simultan6ment A l'Organisation de 'avia-
tion civile internationale. Dans ce cas, l'Accord prend fin douze (12) mois apr~s la
date de rdception de la notification par I'autre Partie contractante, A moins qu'elle
ne soit retirde d'un commun accord avant 'expiration de ce ddlai. Si la Partie con-
tractante destinataire n'accuse pas r6ception de la notification, celle-ci est r6put6e
avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours aprZs atre parvenue A l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 19

ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et toute modification qui y serait apport6e seront enregistr6s
aupris de l'Organisation de I'aviation civile internationale.

Article 20

APPLICABILIT9 DES ACCORDS MULTILATtRAUX

1. Les dispositions de la Convention s'appliquent au pr6sent Accord.

2. En cas d'entr6e en vigueur d'un accord multilat6ral, reconnu par les deux
Parties contractantes, concernant un des points qui font 'objet du pr6sent Accord,
les dispositions dudit accord ont pr6s6ance sur les dispositions correspondantes du
pr6sent Accord.

Article 21

APPLICABILITE

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord n'est applica-
ble qu'A son territoire europ6en.

Article 22

ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord sera provisoirement appliqu6 A compter du trenti~me jour
qui suit la date de sa signature et entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me
mois qui suit la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit
l'ach vement des formalit6s constitutionnelles n6cessaires dans leurs pays res-
pectifs.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce d~ment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.
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FAIT en double exemplaire A La Haye, le 5 juillet 1996, en langues n6erlandaise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant foi. En cas d'incoh6rences, le texte
anglais l'emportera.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

J. W. WECK

Pour la Rdpublique
du Panama :

EUSTACIO FARREGA LOPEZ
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ANNEXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERVICES AtRIENS CONCLU ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RIePUBLIQUE DU PANAMA

1. L'entreprise de transport a6rien d6sign6e du Royaume des Pays-Bas est autoris6e A

exploiter des services a6riens sur les routes sp6cifi6es ci-apris :

Tous les points aux Pays-Bas - points interm6diaires - tous les points au Panama - points
au-delh - et vice versa.

2. L'entreprise de transport a6rien de la R6publique du Panama est autoris6e A
exploiter des services a6riens sur les routes indiqu6es ci-apr~s :

Tous les points au Panama - points intermdiaires* - tous les points aux Pays-Bas -
points au-delA* - et vice versa.

3. Un point ou tous les points interm6diaires et/ou les points au-delA sur les routes
indiqu6es peuvent, au gr6 de chaque entreprise de transport a6drien d6sign6e, 8tre supprim6s
sur un vol quelconque ou sur tous les vols, pour autant que ces vols aient leur point de d6part
ou d'arriv6e sur le territoire de la Partie contractante qui a d6sign6 1'entreprise de transport
adrien.

4. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes sont auto-
ris6es 6 exploiter des vols sur les routes mentionndes ci-dessus sans restriction quant A la
frdquence et au type d'a6ronefs de toutes configurations.

* Sauf Paramaribo.
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